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INTRODUCTION

The Ramos are one of the smalls sub-tribes of the Adis
inhabiting in the Mechukha sub-division and in the Monigong
circle under West Siang District of Arunachal Pradesh.
According to 2001 census report, the total population of the
Ramos is 600 (six hundred). The Ramos donot confinc to a
particular area. They now spread over to Monigong circle in
the Bokar areas and some are now migrated towards the
Mechukha and Along town. These are about twelve villages of
the Ramos out of which the four village. like Geching. Pangri.
Samyor (Tama) and Yangrang etc. are under Monigong circle.
There villages are culturally and linguistically now influenced
by the Bokars. They are now started to speak the Bokar language
and avoiding their own language. The main village like Gapo,
Padusa, Lipuci, Purying, Hiri, Rapum, Rego, Yorko and
Kochung are located under Mechukha administrative sub-
division.

The Ramos claimed to be the descendants of the ATO-
YORKO. It is said that the Ramos were once lived at PEMEKO
now in China-Tibet. Fronm Pemeko. they moved to a place
called DONGGIN. From the place, called Donggin they
proceeded to SOME-SEGA. Then from some-sega they moved
towards DOMLE. Then from Domle they moved to TADAGE.
From Taga-dege they come to present Monigong area and settled
in a village called Geching for sometime. From Geching at
Monigong, they are migrated to their present settlement now
the Ramo area under Mechukha circle. So, in this way. the Ramos
were migrated to present Ramo land via Tadadege.

The Ramos practice millet, Rice and maize cultivation.
The local drink Nyayin (Ricebeer) is very popular among the
Ramos. They are very fond of butter and salted tea. They are
hard working people and they are expert in fishing and hunting.



The Ramos and the Membas are living together in some viilages
but they donot marry within their clans and tribes. The Ramos
are by religion faith in Donvo-Poloism. To appease the
Malevolent an Benevolent spirits and the god and Goddesses
they sacrifice various animals like Mithun, Balang. Pigs and
fowls etc.

In socio-cultural life and activities the Rames are to those
of their neighbours this Bokars and the Pailibos. Traditionally
in earlier the Ramos donot have any kind of festivals like the
Adis. But recently. thev also introduced and started to celebrate
a festival called PODI-BARBI. The Ramo land is bounded by
the Tibet-China in the North. the Monigang (the Bokars) m the
East, the upper Subansiri district (Tagins) are in the west and
the Tato circle (the Pailibos) in the south.

The Ramo lancuage belongs to the Tibeto Burman
language group. The book. mainly deals with the language
spoken within the Ramo areas under Mechukha sub-division.
the book is the first of its kind. published on Ramo tribe by the
Directorate of Research, Government of Arunachal Pradesh.
The book consists of five parts viz. part-1 GRAMMAR
(Phonology. Noun, Number, Gender. Case. Pronoun. Verb.
Moods, Voice and Adverb). Part-II WORDS/VOCABULARY
(Man & Society, House & Furniture, Food and Drink, Discase
and Treatment. Agriculture and other occupation, Religion,
ceremonies, Customs and Festivals. Law and order, Animals
Birds and Insects Nature, Direction, Metals, Communication
Part-1II: Alphabetical word list and Illustrative sentences.
Part-IV: Ramo-English
Part-V: Miscellaneous Sentences.
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PART : ONE GRAMMAR

PHONOLOGY

The Ramos have adopted Roman script

Consonants

k (f)
g
ng (S0)
c (&)
j @)
ny(3)
t ()

d ®
n (7)
p (@
b (3)
m (#)
y (@)
rQX)
S (H)
h (&)

Ramo
Kodeo
ngo
cupir
jeluk
nyopum
tacur
dolung
no

pipi
Bayom
meaang
yapgo
lokceng
sobe

hagu

The representatives words

English
Soil

I

nipple
chillu
nose
spit
village
you
cgg
brinjla
wife
gate
finger
monkey
hot

The vowels:- The fourteen Ramo vowels and their representative

words are : -

. Vowels:-

The representative words.

03, 0: (M) ,(8m,a:(3m),
1R, 1 :@m,e(dA),e:(3n),
u@E),u: (@) , i(d),1:(8m),

e@,e:(3n):

ome
o:
akke

milk
beer
rice, food



a: () ama that. those

1fan 181 water

1 (T3 Y bow

¢ o3 crung thoot. tecth
e oi(an) ¢ stool

u (a ugu house

u: (31) u: v blood

1 {3 mi she/ he

1 (31 1 g scraper

e (37 eme fire

€ 1 (3r) e : ling rock/ stone

The vowels 1 ( vs) are central. To pronounce 1'ane ¢' lips are stretched
and the tongue is in the position for u :
Example

mi - he/ she

e' me' - fire

NOUN

Number:- Number is not grammatical feature in Ramo.
Plurality 1s expressed by adding - giding/tingte meaning all,
etc., after nouns.

Examples :-

Singular Plural

Man - m Men - mi-giding

Dog - 1k Dogs - 1ki-giding

Boy - mitur-home Boys - mitur-home-gidig
Girl - nyeme-homé  Girls - nyeme-homé-giding
Rird - pétang Birds - Petang-tingte
Woman - nyeme Woman - nyeme-giding

Pig - enek-dorken  Pigg - eyek-tingte/giding
Mithun-sebe-dorken Mithuns sebe-tingte/giding

(3]



GENDER

In Ramo. gencrally the saffix 'bo' or 'po’ indicates the male

and ne' s suflixed for the femaic. Une st syHobic of the hase i

dropped by adding-the suthixes.

Example:-

Common Masculine Feminine
Dog - ik kibe Kme

Fowl - (porok; rokpo rokn¢

Pig - (eyek) yekpo yeknd
Mithun - (sebe) sobo soné

peer - (Svudum) dumbo dumné
Goat - (Sebin) binpo bimné
Bear - (sutun) tumro tumnc
Man - (m) mitur nyeme
Horse - (shaki) kipo/kibo kiné

But. however. in case of human beings dhe two sexes aie
distinguished by different werds.

Example :-

Father - abo = Mother - ane/néné
Girl - nyeme-home = Boy - mithur-homé
Case

(1) Subject Nominative : The subject takes the suffix 'he’
and come first in order in a sentence.

Example:-

petang-he medong-mongte deda = The bird flies in the sky.
mi-he 1si-biong-da = The man swimes.
menuk ugu-he kongpo-da = Their houses are beautiful.
mi-he hal-gida = The man plougs.

mi akke do-da = He has eaten.

nyeme-home-he eje sumyedi? = Will the girl weave?

3



(2) Object (Accusative) - The object follows the subject
and precedes the verb with 'hem' as suftfix.

Examles :-

no petang-hem koda-y1” = Do you see the bird?
ngopetang-hém kongpa/kongpe = | saw the bird.

mi mi-hem tutap-pa ~ He Kicked the man dwon.

In the above example the object 18 not particulariscd and 18
general In character.

ngo somyo-go op-pa = Jkilled a tiger.

the object is indefinite as indicated by the particle 'go' where
as in the earlier examples the objects are particularised or definite.
Therefore, the (accusative) when particularised takes the suffix
but when not particularised the suffix is dropped. In this context,
the following examples may be considered :-

ngunu esap-ning ongo-hem longda = We catch fish with net.

menu akke-hem dod1 mimi-ye — They will be eating rice.
But there are some €ascs where the suffix is not used.
ngok legabo isi- go longb1 = Bring me water.
3) Instrumental :- The instrumental suffix 18 'ning' as ex-

pressed by 'with' in English. The instrumental precedes the object
and follows the subject.

Exmaple:-

oyok ning - withadao

alak ning . withahand

banyining - with a stick.

Raju upuk-ning . Rajukilled the deer withan
sudum-hem op-pa arTow.



ngo lok-bik-ning do-da _ 1eat with my right hand.

ngunu esop-ning _ We catch fish with net.
ongo-hem

Tatin banyi-ning tebi-hem - Tatin killed the snake with an
hitke-pa stick.

However, there are some cases where 'apom’ 15 added

abo apom _ with the father
mik apom - withhim.

(4) Dative (Purposive) :- The purposive adds the suffix

Negapo'.
iki legabo - For the dog.
mi legabo - For the man.
ngo mi legabo eme-hem - [brought the fire for the man.
long-bi-pa
mi oyok-legabo ong-pa - He has come for the dao.
akke doda - To eatrice.
ongo long-da - To catch fish.

(5) Ablative :- Dissociation (expressed by 'from' in English)
takes 'ga’

Examples:-

mi-ga - From the man

1sing-ga - From tree.

mi-si-mechuka-ga ong-pa - This man is coming {rom
Mechukha.

ngo mik-ga-lo murkong - Itookmoney from him.

longpe/longpa

mi ngokke-galo oyokhem - He took dao from me.

longpe/longpa

For dissociation through movement up or down or at the same

level the suffix has different forms.
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Examples:-

Tato bolo-ga - From Tate 'down'’

Mechukha tolo-ga - From Mechukha up side’

Rapum alo-ga - Trom the Rapum village 'same
fevel'.

(6) Genitive (Possessive) :- Genitive or Dossessive suftix

U !

is 'ga',
Examples:-
1sing-ga ahok - The branch ot the trees.
kotin-ga meaang - kotin's wife
nok meaang he kong poda - Your wife 1s beautiful
ugu-ga gipom/giong - Pillar of the house.

Sometimes., however, the suffix is not used.

Examples:-

eliamyo The cat's tail

sebe amyo The tail of the mithun

mi dumi-he kayang-da - The hair of the man 1s black.

(7) Location :- The suffixes for the general sense of location
are 'la' or lo".

Examples:-

ngok-la - Tome.
Mechukha-la - At mechukha
Dukam-la - At the shop
ngo bajar-la dada - Ilive in Bajar.

mi-he ugu- robung-ladada- The man lives in the house.

Special sense of location are expressed by robung' in the sense
of 'inside’

O



(b)

ku'.

o~
oS}
S’

NV AW =

nyeme-iiome-gidiing-he - The giris are inside the house.

ugu-robung-la dada
jampang-la murkong dada - There 1s moncy i the box.

'Age’ 1n the sense of 'on' and 'ayu' in the sensc of 'outside’

Bench age-lo dungto - Siton the bench.
ugu-ayu-lo dungto - Sitoutside the house.

The English word 'upto' and 'into"are expressed as 'be-t€rbo’.

erik terbo - Up to the field
ngok dako ongto-lo - Come to me.
ngok apom ongto-lo - Come with me.

ugu-be-1npa - Went to the housc
menu erik terbo-inpa They went into the field.
menu orik-ga enpet-pa They passed through the field.

Turned into and transformed into are expressed as 'bo-line-

tajen somyo bo-lineku - Tajen turned into a tiger.
takar petang-bo-lineku - Takar turned into a bird.

NOUNS DECLINED

Man - mi

case Singular Plural

Nomynative Man-mi men-mi-giding/tingte.
Accusative mi-hem rni-giding-hem
Instrumentsal mi-apom mi=giding-apom
Dative mi-legabe mi-giding-legabe
Ablative mi-ga rm-giding-ga.
Genitive mi-ga mi-giding-ga

Locative mi-la/lo mi-giding-la/lo

~J



(b)

N Uk W

Tree - ising

case
Nominative
Accusative
Instrumentsal
Dative
Ablative
Genitive
Locative

Singular
18Ing
ising-hem
1Sing-ning
1sing-legabo
1sing-ga
1sing-ga
ising-la/lo

Plural

1sing-giding
1sing-giding-hem
1sing-giding-ning
ising-giding-legabo
1sing-giding-ga
ising-giding-ga
ising-giding-la/lo



PRONOUN

1. Personal Pronoun :-

rersonal Pronoun have three persons - First (speaker), sec-
ond (spoken to) and the third (referred to) and two numbers but no
gender.

Number and Persons :- 'lu' and 'nu' are plural sutfixes with
ngo becomes ngu and no becomes nu.

Examples:-

Singular Plural

Ist -1 (ngo) = we. - (ngunu)

IInd - You (no) = you - (PL)-(nolu)

Ilird - He/She (mi) = They - (menu)

Hum - (mik) =  Them - (menum)

Me - (ngom) = Us - (ngunuk)
2. Demonstrative Pronoun :-

si = This

st giding = These

ado-aah = That (at a distance)

aah = That

st nokke ugu-hé = This is your house

aah ngokke sebe-hé = That1is my mithun

st kolom giding si menu-ga = These are their pens.

s1 po-ne-go =  This1s good

si-giding-si poda = Thesc are good

mi-pomo = He 1s bad.

1. Interogative pronoun :-

Interrogative Pronoun is 'h¢' or 'hi' if takes suffixes.

hé-go = What
hé-lo-ga = From where
hi-lo = Who
hi-me-lo =  Whom

hi-ga = Which
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1okke amin-he he-lo? = What s vourr name?

no he-lo-ga ongpa nalo? = Where do vou come form?
ni hi-lo? = Whos he?

no hi-m-me juda’’ = Whichto you ke best?
no hi-me di-de-na”? = Whom do vou waat?

PERSONAL PRONOUNS DECLINED

(Ngo - 1)
case Singular Flural
Nominative ngo ngolu. nguru
Accusative ngom ngunu-hem
Instrumentsal ngok-apom ngunuk-upom
Dative ngok-legabo ngunuk-legabo
Ablative ngok-ga ngunuk-ga
Genitive ngokke-ga ngunuk-2a
Locative ngokke-lo/la nguruk-losla

(No - you)

case Singular Piural
Nominative no noli
Accusative nom noiu-hem
Instrumentsal nok-apom noluk-apom
Dative nok-legabo noluk-legabo
Ablative nok -ga noluk-ga
Genitive nokke-ga noluk-ga
Locative nokke-lo/la noluk-lo/la
VERB

Ramo verbs donot distinguish number and person but the same
form serves all the three perons and both the numbers.

ngo do-da = | eat

ngunu do-da = We eat

no do-da = You cat

mi do-da = He/She eats
menu do-da = They cat

mi peri-da = he reads

m kong-ye = He will see



TENSE
A, Present Tense :-
I. Present Indefinite - (e present ndeimite tahes ‘Ao o
~uffix,
Examples :-

ngo alke do-da ECIUNEN
ociang-he medony niong-te = e g zm-.s THRRIT
biar-da

M1 Tod1-50 school in-da T Begossieschoot o e
M1 in-da = He ooes,

mi solo da-da = Heaves here.

2. Present Indefinite - The present continuous has 1ny-m,0e
da forits distinctin e sulfis
Examples :-

miismng padi mimi-4y © Heosemimg atrec,
ngo akke do-di miini-da T bamccating rice
st tidi mimi-da = Heasdnnking water
mi siti at-di mimi-da = Herswriung o et

B.  Past Tense :-
L. Past Indcfinite :- The Particles {or past tense s (po
Examples :-

ngo do-pa = late

ngo ngokke kolom-hém = Hostmy pen
genvok-pa

mimeyo Along-bo m-pa = Hewentto dlong vesterda
mi ngom kong-n -y, Qng-de = e came ot see mie,

2. Past Imperfcu or confinuons ;-
Examples :-

2o do-di mimi-pa = Twascuting,

ngo yupdi mimi-pa = Dwas sieeping

no at-di mimi-pa = Youwere wirting
mingir-di mimi-da = Hewos faughing
anga-he kapdi mimi-da = Thechild was erving
menu erik in-ne = They want to the void
anga-te 1s1-la hohk-na ' Fhe boy faifinthe oy or



3. Past perfect continuous :-
Examples :-
ngo do-di mimi-to = I had been eating
ngo song-dr nimi-to = 1 had been playing
petange biar-di minn-de = T hebird was flying
kotin ben-di mimu-de =  Kotin was taiking
takar ngir-di mimi-da = Takar was laughing
ngo akke do-di yela = When I was eating rice,
tebi-go kong-pe = ] was a snake.
mi sole da-da = lives here.

C. Future Tense :-
1. Future Indefinite :- Take 'ye' as suftix.

Examples :-

ngo n-ye = Ishall go

mi ong-ye = He will come

menu in-ye = They will go

ngo Along in-ye = Ishall go to along

ngo akke do-ye = Ishall eatrice

ngo ugu-be m-kur-ye-ku = Ishall go back home
nyeme giding-he eje sum-ye =  The girls will be weaving

2. Present Indefinite Continuous Tense :- Takes mimiye
as suffix.
Examples :-

ngo akke do-di mimiye = Ishall be eating
no at-di mimi-ye = You will be writing
mi ong-di mimiye = He will be writing
yape in-di mimiye =  He will be coming

D. Negative :- 'mong' is the particle for negation.

Examples :-

ngo akke do-mong = I donot eat rice

no jak-mong =  Heisnotrunning

ngok home-he school inmong = My daughter does not go
to school

ngo sen-mong = 1 donot konw



mi solo da-meng
ngo alo mnyo-mong

He 1s not hers
I can not go there

Interrogative :- 'ye' is the most common particle for inter-

rogative.
Examples :-
hego

Home giding-he ngir-de-ye?
no akke do-de-na-ye?

no petang-hem kong-de-ye?
nokke abu-he pode-ye

no akke do-di mimi-da-ye?
nokke amin-he he-lo?

no he-lo da-de-na?

1o he-go do-de-na?

no heddi me erik pade-pa?
nok dolung-ga erik-he helo
dada-na

hialo in-ne?

no hi-me din-da

no hi-me keyang dana?

st hi-ga kolom helo?
anga-he ye-kap de nadi?

I

What

Do the boys laugh?

Do yu eat rice?

Do you see the bird?

Is your father well?

Are you eating name?
What is your name?
Where do you live?
What are you eating?
When do you cut your jhum
Where are the fields of
your village?

Who went there?
Whom do you want?
Whomdo you waiting for?
Whose pen is this?

Why does boby cry?

FOR NEGATIVE INTERRQGATION :-

no english-hérn mi-mong-
naye?

no yah-hém hé-bo bozar-lo
remong-pana?

no akke do-mog naye?

Do you not like English?

Why do you not buy s»ades
from the market?
Did you not eat rice?

NB :- The negative particle is followed by (na-ye).
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l.

MOODS
Therc are 4 (Four) moods in Ramo [anguage.

Imperative mood.,
Potential imood.

Counditional mood.
Subjunctive mood.

b e

Imperative mood :- The suftix 'to' or 'ka' is used for order

or command.

(a)

(c)

(a)

Examples :-

du-te - sitdown
In-to - (You) go
ngom kitap-go long-bi-ka - Bring me a book.

rung' or 'lagi-da’ is expressed the sense of (must) in Englich

no in-rung-to-ka - You must go

no in-pe lagi-da - (You) go

tatem, no ege-hem - Tatem. you must carry the
gepe-lagi-da load

Request has 'to-ke' or 'ayang ge-lo'.

Example :-
no n-to-ke
ayang ge-le ngom idum-ka

<&

You go please

Kindiy help me.
ayang ge-lo ngomisi-piri-go

'

0 Please bring me a cup of
long-bi-ka water.

NEGATIVE IMPERATIVE :-
Negauive imperative taks 'yo'.
B ti-yo-ka
ngom st long-bi-vo-ka
alom-yo-ka

Do not smoke biri
Do not bring water for me.
Do not go there.

1



(b)

2.

But in case of adivee or request 'vo-ke' 1s used.

evu in-yo-ke - Please do not ¢o out.
kanang-ne ake do-yo-ke - Please donot catdnty tood.

Potential mood : The particle 'cen' 1s used to express the

ability of'an agen to perform.

(a)

(b)

(d)

3

mi bio-cen-da - He can swim.
ngo at-cen-da - 1can wrnte.
nyeme-he sum-cen-da - The girl can weave.

The negation of ability uses 'la' followed by 'mong’
Examples :

ngo in-la-mong - I can not walk/go.
ngo pori-la-mong - 1 can not read

[For interrcgative 'yvedi' is added.
ngo n-la vedi? - Can1go?
mi- bio-la-yed: - Can he swim?

'mong’ 1s suffixed for negation.

mi bio-la-mong - He can not swim
ngo in-la-mong - I can not walk

Possibility is expressed by adding 'te’ or 'da’ particle.

anga-he kap-ye-te - The child may cry
ngo in-la-da - I'may go
mi yub-de-da - He may sleep

Conditional mood :- Conditional construction is obtained

by adding 'be-la’

no ong-be-lango in-ye - If vou come I shall go.
no he' be' i-bela pomong-ve If vou doso it will be bad.
ngo ong-di da-bela ngo-ye If'I get time, I shall come.
no in-bela ngo in-ram - Itfyou go. I shall not go.

1

Subjective :- Duty and moral obligation 1s expressed by

IS



lagi-da’ or 'din’

mi in-pe lagi-da . He should go.
mi in-pe lagi-mong . 1le should not go.
ngo surn i-Gin . 1shoulddothis.

Boys should obey their

mitur home giding-he anc-abu
nappang-hem tah-pe lagi-da parents.

DESIRATIVE OR INTENTIVE :
Liking or eagerness is expressed hy ning'

“xamples :-

ngo nok ponung-hém kaning-da- 1 wish to see your dance.
ngo ngir-ning-da - Twithto laugh

mi isi ti-ning-da _ He wish to dvink water
ngo mida nok atcihe _ ] wish you may recove
anik-bo poto-lu-ka soon

ngo ben-ning-mong - lamunwillingto speak.
ngo kopak do-ning-da _ 1 like to eat banana.

Frequentative :- 'de’ epresses the repeated perfermance of
an act.
nyeme-hen gir-dc-ngir~de—da

i

The girl laughts again
and again.

iki-ne ce-de ce-ce-da _ The dog barks repeatedly
nyeme-he kap-de kap -de-da The girl weeps agan and

4

again.

rmitur-home-he do-de _ The boy eats agai and
again.

ong-kur-to-xu . Come back

4. Subjective :-
motum-ah sonuyo hékke

)

There are tigers in the

da-da forest.
kitap-he tebul age-ag da-da -  Thebnok is on the table.
jampang-la murkong da-da - There is money in the box

ngokke 1ki-go da-da - I have adog.



VOICE
There is no passive voice as in english in Ramo dialect bu
tin completed action passive turn may be found in the following
sentences.

ngo somiyo-hem moke-pana

si somiyo si ngok moke-
nam-he

si jampang sum ngo mo-pa-iid

si jampang si ngok mo-na- -

m-hé
mi maduri-me aya-da

maduri mé-ge aya-nam-hé -

Miscellaneous :-

Note the use of different partic

kong-nam
cha-nam
toh-nam
ong-nam
long-nam
long-nam
bi-nam
jong-to-ke
bén-ning-mong
ben-nyo-mong
ben-rida

kebang

kebang inam

popi

pin-nam

yup-mong mong-nam
ngo Ramo nappang ben
cen-mong

[ killed the tiger

The tiger was killed by
me.

[ mad this box.

The box was made by
me.

He love Maduri
Maduri is loved by bim

les in the following expressions.

To see.

To go up.

To go down

To come

Tobring

To take

Togive

Take :t

unwilling to speak.
unable to speak
Prohitited by custom ot
speak.

Meeting

To hold a meeting
Flower

To blossom

To dream

I do not know how to
speak Ramo language

Verb :- 'do' 'to eat' in different ienses and aspects :-

ngo ame akke do-da

17
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neo akke do-di mimi-da
neo ame akke do-pa

neo akke do-ve

o akke do-di mimi-da
no do-dr mimi-da-ne-heyi?
no ~kke do-de ner?

1o akke do-de her?

1 akke do-ge-ne

1o akke do-pa

hara-ho donam-he pomong

nee abie do-di mimi ve-ia
el L v Rone-pa

Moty akoe-bodo-bem-da
mond niko-bo do-bam-ye

anga-hié ane apom ia -do-da

ngo he-ja pict do-nyum pana
menu do-di mimi-ye

no hé-go do-de-na

ngo ao-ning-da-da

ngo he-ja do-ning-mong
ake do-to-ka

ake do-to ke

nc ake de-pe lagi-da

ngom do-mot

ngom do-rne-ye

ngom do-mo-yo

do-ne-ju

do-yo-ke

ngo do-la-da

mi do-ia-da

ngo dola-mong

no do-bela ngo-sin do-ye
mi do-pe lagi-da

tapor ake do-ko-la in-ge-ne

18

[ am cating rice

[ ate rice

[ shall eat rice

I was cating rice.

Are you eating”?

Do vou eat rice

Did you not calrice.
He has caten meal

[ have taken menal

[0 cat too much isnot
vood.

When ] was cating I saw
the snake.

‘T hey eat together.
hey will cat together
The child cats with his
mother.

I have eaten just now,
They will be eating
What are vou eating.
I wish to cat.

t do not wish to eat now
Eat rice

Piease eat rice

You must eat rice.

Let me not eat

Let me cat

Le me not cat

Le us eat

Please do not eat

I cna eat

He can cat

I cannot cat

If vou eat I shall eat.
He should eat

Tepor vent to eat rice.



ake do-reng-hominge ~chool - After cating rice [ shatleo

-y to school
ke do-di mimi-yemmnap-panz - Do not talk while caling.

ben-vo-ka

neo ake do- di mimi-yela mum \Uhite eating Dwas tatking

berik-rik-pa-na with him.

no Along 5010 toh-yem neok - When vou come 1o Along
apon-ta ake do-to food with me.

no do-pe fagi-da - Youshouldeat

< ake 51 do-po jiza-da _ Thistfoodisyery delicious
- ok ake-he _ lere s your food.

nuo daie- hém heja pict dome | have finished niy me
DA JUSTNOW.

ot 1din s lar-ne g9 _ This meat is tough

‘difficalt to cat!
ADVERD
1 our classes of Adverb may be distineuished -
1. Adverb of tume.
7 Adverb of place.
3 Adverb of Manner.

4. Interrogation.

Adverb of Time :-

heya - Now

aro - LomMmoITow

heja-pitel - justnow

ma-vo - yesterday

chere - atonce

10h—dak~bo - Everyday
w-King - Atlast

s ..gbu - Bcetore

s o -lake-bo - Somecumes.



Examples :-

ngo lodak-bo aro komci-héem

gudung-dena
mi aro ong-ye-te
moyo sunday he-ye

no ngok omong-dabo tangbu-

bo itoka

Adverb of Place :-
Solo

alo

hé-lo

netche

ke-mik

Robu

age-tolo

Examples :-

no solo ong-to-ka

no -alo in-to-ka

no he-lo inye-na?
jampang-la patoka
mi ditung térbo in-pa

Adverb of Manner :-
enik-bo

porung-bo

hébé

kole-bo

ipo-rung-be

milor-bo

Adverb of Interrogation :-

héd-di-go
hé-lo
hé-bo

[ getuearlyn the moring
everyday.

He willl come tomorrow
yesterday was sunday
You shall have to do it
before 1 come.

Here
there
where
near
below
In

Up

you come here

You go there

Where did you go?
keep it in the box

He went upp o the hall.

quickly
Nicely
Thus
Slowly
Easily
Bravely

How much

where
Where



hé-kom - Why

hé-ddi-la - How

Examples :-

mi hé-lo” - Where 15 he?

s1 are-heddi-ge - How much 1t cosr?

he-ddi-la-no-ong-pa-na” - When did you come?

no nying-hekom-ku-dana - How old are you?

hé-bo anga-hé¢ kak-de-ne? - Why 1s baby cry?

no bire-hé héddi - How many borhters have
vou?

Intensive particles 'rung' is added to Adjectives to express the
sense of very much etc in English.

Poda - Good

porung-da - VeryGood

s1 kong-po-rung-nego - Thisis very beautiful
ADJECTIVE

Four (4) kinds of Adjective may to distinguished :- Of
Quality, of Quaniity, Demonstrative and Interrogative.

1. Adjectives of Quality :-

(a) miponé-go - A good man
151 agu-né - Warm water
epi-aye-ngin-ne - Ripe fruit
miture-home kong-po-né-go - A handsome boy
yaling-ne kedung - Red coat
sobo botté-nago - Abigmithun
subin achop-nago - A small goat
po-né nitin-go - Aninteresting story
hé-nik-na 1si-go - Cold water
mi-mi po-né-go - Heis a good man
(b) amé sen-né - Dry paddy
takar hopen-go - Takar is poor
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(d)

(e)

o

(a)

(b)

polo mete-go

¢je ayung-ne

eje bettak-ne

eje bettak-mé sum komong
-boka

pipi pimé-ra

mi1 bung-ne-go
iki-hé ceda

mi-hé bendi mimida
mi s1 tinglum-nago

moum so
milor-n€ mi-go
1si erik
tingkum-ne mi

Adjectives of Quantity :-

Indefinite :-

At cep-nago/aji nago
at chop-nago

a1 dada

ail-go

petang aigo

ngom olo-lo atchop-nago bika

Definite :-

The cardinal numbers upto ten are :

aken

anyl
aum
app1
ango
22
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poloisrich.

Old cloth
Tom cloth
Do not wear torn cloth

Small egg.

Angry man
Barking dog
Talking man

A man who drinks

Forest animal

A Brave man

Wet water cultivation
The drunken man

A little (some)

A few

Much

Many

Many birds

Give me a Iittle salt

One
Two
Three
Four
Five



1.

akki - Six

ki - Seven

PNy - ght
kenong - Nme

VI - - len
iving-laken - Eleven
ying-lanyi - Twelve
chamny1 - I'wenty
channyi-golo-aken - Twenty One
chamum - Thimty
chamum-golo-aken - Thirtyone
chamnog - Fifty

ling - One hundred

For animals the definetive 1s (Dor; with a dropped from (Acor)

meaning animal.

(S

4,
(abor

balang dorken/acor (single) - One cow
sebe dormngo - rive mithuns

It is (tak) frem (atak) for fiat objects.

singvang tak-ken (go) : One piank
singpang tak-ny1 (go) - Twoplanks
chalo borum (go) - Thiee mats.

It 1s (young) trom (ayong) for long objects (stick structure).

pencil ayong/yong-ken (go) -  One pencil
upuk yonyi (go) - One string of bead
pobje yonyi (go) - Two sirings of beads

For dis-like objects, it is (bar) from (abar) and (bor) from

).

pabe/tall bornyi (go) - Two dishes
23



murkong bar-ngo (go) - Fiverupees

5. Forbirdsand round objects. 1tis dirferent :
petang annyi (go) - Twobirds
lokken pinyt (go) - Two bangles
pobre pirpi (go) - Four beads

6.  Cylindrical objects take (bung) from (abung)

yah bungken/abung (go) - One bamboo
yah bung-ngo (go) - Five bamboos

NB:- Numberals may however be used without the definitive
for human beings.

nyeme aken - One woman
mi anyl - Twomen

c.  The ordinals denoting position in a numerical series are ob-
tained by adding (nane) to the numberals.

aum-nane - Third
appi-nane - Fourth
ango-nane - Fiith

For first - pong is added to the verb, when the order 1s tempo-

ral.
yape opong-pa - O-come; pong-first; pa
tense: yape has come first
tater omior-pa - tate has come second.

When it is used predicatively by itseif, the ordinals precede
the nouns qualified.
mi ngokke aum-nane horo/aohé - He 1s my third son.
24



Lo

after

This house is the third.

I

SIugu-si gu-um-nane

st ngokke sebe dornyi-nane - [fiq my second mithun.
ame lokpe-go - ahandful of rice
ainé balam bing-ne-go - Abasket tull of paddy,

Demonstrative Adjective :-

sl - This
ah - That
ado-ah - That{at a distance)

Those

si giding

The Demonstrative Adjective sometimes repeated, before and
the noun.

This book is good
Thésé bocks are good

st kitap si pone- go
s1 kitap giding-si pone heke

ah homé ah pomonago - That boy is bad
homé giding-h¢ poda - Those boys are good
ngo ah iki am kongda - Isee that dog

Inerrogative Adjectives :-

mi giding-he he-goerik ide - What cultivation do the
-nape? people do?

s1 hi-ga kolom hé-10? - Whose pen is this?

no hi-mé deyang dara-lo? - Whemdoyou waiting tor?

Begrees of Comarison --

Positive Comparatvie Superlative

Big Bigger Biggest

(tebe) (tebe-yong-ne) (tebe yongchup-ne)
Bad Worse worst

(pomo) (pomo-yong-ne) (pomo yon gchup-ne)
Black Blacker Blackest

(Kavang) (Kayang—yong~ne) (Kayang yongchup-ne)
Cold Colder Celdest

(hicir) (hicir-yong-ne) (hicir~yongchup-nc)
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Dirth Drrtier Dirtiest
(Kanang) (K311zzng~y()ng~m) (Kanung—yongchu-ne,)
Hot Hotrer Hottest

(agu) (agu—}-’nng-nc) (agu—y(mgchu;)—nc}
Long Longer Longest

(varo) (varo-yon g-ne) (varo-yon gchup-ne)
Strong Stronger Strongest

(torne) (torne-yon £-1¢)  (tom ¢-yongchu p-nc)
Poor Poorer Poorest

(hopen) (hopen-yon g-ne) - (hopen-yon gchup-ne)
Rich Richer Richest

(mee) (mcte—yong-ne) (mete-yc>ngchup~ne)
Small Smaller Smallest

(atchop) (atch()p~_\,fong-ne) (atchop-yongclmp—ne)
Sweet Sweeter Sweetest

{tipo) (tipo-yong-ne) (11 Po-yongchup-ne)
Tall Taller Tallest

(bodong) (bodong-yongme) ( bodong—yongchupmf:)
Beautify] More beautify] Most beautify]
(kong-po) (kong-po-yon 2-ne) {kong—po-yongchup-nc)
Ugly Uglier ugliest

(yangpang) (Yangpang-yorn g1¢) (yangpang-yon aenup-ne)

mi nyeme kongpo—na~go
yajum yater me kougpo-
yongda

yape kebang nyeme-home
-hém kongpe yong-chup-da

NB :- For comparative (yon

added after subject/object qulify.

20

- Sheis beautity]

= Yalumis more beautify]
than yater.

"~ Yapeisthe most beautifi]

girl.

g) and for superlatiyve (chup} 13



PART-TWO

I. Man and Socicty

(a)

(b)

(c)

General :-
Family

Clan

Village
Villagers
Village Chief

Relationship :-

Husband
Wife

Son
Daughter
Father
Mother

Brother (elder)
Brother (younger)

Sister's (elder)

Sister's (daughter)
Brother's (son)
Brother's (daughter)

Lover
Beloved

Friend
Enemy

Stages in life :-

Child

Boy

Girl

Young man

WORDS

ugu-¢ rang
ho : ték
Dolung
dolung-mu1

dolung-ga-mcte

melo
meaa:ng

ao (horo)
home¢

abo

ané

aba

biro

ame

birme
ao/aba-horo
hi-me
jengam
jeh-ngam
ajen
nyomok/milor

anga

homé

homé-nyimé

mitur-home
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(d)

(e)

Young girl
Man hood

Young weman
Women (hood)

Old man
Oid women

Conditions of life :

Bachelor
Virgin

Married man
Marmied women

Ailing
Healthy
Fat

Thm
Poor
Rich
Dumb
Deaf
Rlind
Pregnant
Wido
Widower
Priest

nyme-home
mygimg
nyumum
nyu mum
me-kam
he-o

home-yapang

nyumum

meaang-danc-mitur
meio-dane-nyime

atchi
pon-da
poh-te
poh-mé
ho-pen
mete
gom-mang
ru-be
mik-ceng
ao-gene
maa-yeng
tumbo
mijik, nyubu

Body Parts (Human) :-

Man
Adbomen
Ankle
Arm
Back
Backone
Beard
Bolly
Body

1

aki

le-du
lok-pong
Lamke

geci-longpong

napmi

kipong
ahi

28
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Bone
Butock
Brain
Blood
Breast
Chest
Chin

Lar
Entrails
Elbow
Eye

Eye borw
Eye ball
Eye Iid
Face

Fat
Finger
Foot

Fore finger

Middle tinger

Little finger
Fore head
Flesh

Gum

Hair

Heel

Hand
Upper Jaw
lower Jaw
Kindney
Knee

Leg

Lip

Lip (Upper)
Lip (Lower)
Liver

long-pong
kodin

pini

uyl

atcu
hong-king
sok-long
nye-rung
aki-ah
lok-du
mik

mikceng-tombing

mikpi
mik-pin
mih-moh
pong-tc
lokceng
ale
lokné
ce-po-dong
ceyi
mik-tuk
ahi-edin
mnyur
Dumi
lédu
alok
age-gomik
sok-long
kapir
1é-bing
ale
napci
age-nepct
aking-nepci
hin
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Lunys
Man
Mouth
Marrow
Nai
Neck
Nippie
Nose
Nose trill
Palm
Penis
Rib

Soul
Scalp
Soulder
Skin
Skull
Spit
Skeleton
Stomach
Sweet
Spleen
stool
Tear
Tongue
Tooth
Thogh
Thumb
Throat
Urine
Vem
Vagina
Waist
Wrist

ho-puk

mi

nap-pang
PIN-poONC-pong
Jokyin

et

cupir

nyo-pun
NVO-pum-arung
lokpie

mok

Juk-mi

orom
dumpir-apimn
gor-bing

apin

tuk-lok

tacur
ahi-long-pong
ayet

hocur, hoaar
e-pl

e:

mik-lang

AyO

li-jung

le-ti

lok-ne

gi-ru

181

ho-ring-ho

4
curi-puko
lok-pum
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(e)

(A)

Body Parts (Animals) :-

Body
Beak
Bodv
Claw
Dung
[Hair
Hind leg
Humrp
Horn
Hoof
Feather
Fin
Fore leg
Fur

Leg
Mane
Paw
Tail
Tusk
Sting
Wing

HOUSE :-
House
Room

Place for guest

Granary
Store room
Main room
Partition
Floor
Thaich
Veranda

¢

ador
t-bung
séttang-ahi
Ik
pi-bing. soye
sebe-ami
ali

libi

aréng
le-buk
lab-bing
cepe

alak

somi

al¢

meéme
pettang-ale
amiyo

hipe
no-nam
alap

ugu
ugu-robung

Kodong, bangu

namsung

namsung-rcbung

pabéng
cikki-ra
nyop¢
lap-te
Batung
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(ii) HOUSE AND FURNITURE

47

HI-¥go
bhqgo, Eﬂ'§o
Wo—?‘i‘é\o
qﬁ'&fo
frenfep—T

1Y

A9

a'l’g@'{o



[Latring

Wall

Cetling

Side

Front

Back

Right

Left

Kitchen
Pigsty

Foul try yard
Door
Window
Staircase
Hearth

Gate
Courtyard
Fencing
Drain

Post

Central Post
Corner Post
Wood

Plank
Bamboo
Cane

Roof

Flame

Soot

Flint

Smoke
Tripod (Iron)
Tripod (Stone)
Utencil
Cooking pot
Frying pan

ka-dung

cIpl

namkong
cipi-adir
ko-dong-pale
cipi-lamko
ko-dong-pale
lokce-pale
merom
nambur
rok-ré
yap-go
ugu-arung
namkong-¢bang
eémé-mé-rom
yapgo
kebang-deri
sore
pujcr-jornam
ugu-giong
gi-pum
gi-ceng

sicen

sipang

yah

osong

lapté

meyo

mecit

meéjir

meyin

jeki-licik, sak-licik

i-ri-pabe
piri-pabe
picing
lange
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(A)

Kettle

Plate

Cup

Chunga

Bottle

Rettle of gourd
Baottle of bamboo
Spoon/ladale
Spoon of wood
Prong

(zourd spoon
Rice powder
Pestle

Mortar
Winowing fan
Bed

Bedding

Mat

Pillow

Basket

Basket (big)
Basket (small)
Basket for fishing

i

tekcing

piti

kobo

udung
botor

ujuk, upum
tir-dung
ising-ayup
daru

mesap

ujuk
ameé-ittiing
(hing)

tapar (tapar)
opo

hipam
karpu-dumtom
karpu-kupet
dumtom
pesum

ébar

. sumcl

purang

- %Ta%f%rso
- faR

- &4

- Hyee

(iii) DRESS AND ORNAMENTS

DRESS :-
Dress
Hat

Hat cane
Coat

Rain coat
Dao
Knife
Belt
Loincloth

kedung-jopong
dumlup
osong-dumlup
sube
larang
oyok
yokcik
sur
hogen
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(B)

©)

Skirt
Rug
Gun

ORNAMENT :-
Bead
Bangles

Bangles for woman-

Bangles for man
Comb

Comb (made of
bamboo)
Ear-ornament tor
woman
Ear-ornament for
man

Girdle

Girdle (male)
Girdle (female)
Disc

Bag

Fan

Pipe

Stick

Umbrella
Umbrella (male)

Umbrella (Female)

WEAPON :-
Arrow

Arm guard
Bow

Bullet

Dao

Dao (large)
Dao (small)

jopong
(Cen-reh
mendo

pobje

koje

koje
kem-bung
tuk-re
tuk-ré

bumo-nye-rung
ralung-teh-din

suri
tayen-serak
tayen-cebaang
bati

ratak
meyap
tidung
banyi

bosop
larang
layeng

upuk
murgam, labung
in:
upuk-kepme
oyok
yokce
sopsa
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Gun
Helmet
Javeln
Powder
Quiver
Shield
Spoar
Stockade
Sword

Arecanut
Arum
Banana pith
Bean

Beer

Betel leave
Boiledrice
Cake
Cooked
Cucumber
Chilh
Chew:ng
Drinking
Eating

Egg

Fish

Fruit
Poddar
Ginger
Guava

Hot

Jack fruit
Laisag
Lemo

mendo
dumlup
ni-bung-yokce
ank

GHAH
f—-ggo—a®ma
HTHAR
Ti-g30

- get-bung -

- murgam - AR

- ni-bung - F-g=0

- ling-pum - forgo—yH

- yokce - qFHY
(iv) FOOD AND DRINKS

- tamul - A

- enge - 3To

- oko-pa:puk -~ 3B

- tapey, peren - Gy, WA

- O:,nyayin - o SnfaE

- pan S

akke-monu-nam
miting. it-ting
nonu-nam
mekung
jeluk
jam-nam
ti-nam
do-nam
pipi
ongo
api-teri
balang-akke
take
mudun
Jack fruit
bélang-epi
guying
limbu
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(A)

Licking
lime
Mango
Maize
Meat
Melon
Millet
Onion

Ol

Orange
Paddy
Papaya
Punrikin
Pungent
Potato (Sweet)
Rice

Roast

Salt

Soup

Sugar
Sugar cane
Sour
Sweet
Sucking
Swallowing
Tea

Taste
‘Toamto
Tobacco
Yolk (of egg)

nappang - AGATE o~ TN
tane - 9

am - T

pepo - Uy

1din - fafes
mebé-mékung - HI-HFIo
tami - anfs
jakuk, memu - WIEHHY WY
tulang. - gdrso
umtéra - YHC
ameé - 3T
omita - Sffoe
bumse - g
namyang - AMAZo
koré - R

amé - 31
boh-nam - d8-AY
ole - AT

alang - HTATgo0
Ceni - A=
bapi-bapak - qTO—4TaTh
kucuk - ®IH
ti-po - fa—u
bujup - 995
demet - THT

ca . - I
ting-ki-nam, ti-po - fog
Tamotor - dMER
mikki - fAwTE

piyak.pipi-yayak - fafu--amars

(v) DISEASE AND TREATMENT

DISEASE :-
Disease
Ache

Boil

- aatci
- aatci
- tacit
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Bleeding

Bhnd

Chicken (pox)
Cholera
Disease

Deat (ness)
Deli rium
Dislocation
Dizziness

Dysentry
Fever
Fractured
Goitre
Gout

Grnipe
Headache
Hospital
Laoprosy
Malaria
Medicine
Medicine man
Mixture
Ointment

Pain

Pimple

Elargic
Missiles

Small pox
Physician
Ring worm
Roots medicine
Sore

Scabies
Toothache

uyl-bitnam
mik-mang
ling-gin
banam
aatci
ru:be
dumci-miri
cku-nam
midé-nam,
mingken-mang
ecing-sinam
ram-nam
dir-nam
ging-pu
lemuk, Jokrik-
asclam
kipong-aatci
dumci
asi-pator
tayit
tameé-ramnam
kuciri, dobai
kuciri, biyane-mi
sogin-nam/dobai
molom
aatci
tace-rayeng
ak-abuk
ling-gin
tabum
daktor
ombin-tamor
isig-papir
aatci
tebik
ejung-aatci
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Vomit - banam - AT
Veneral (disease) - semo-aatci - WAl
Wound - fare - AW

(V) AGRICULTURS AND OTHER OCCUPATION
(A) AGRICULTURE :-

Agriculture
New field

Old field

Field

Clearing or field
For sowing seed
Cultivation

Sowing by dibb] ng

Work
Weeding

Wetculavation

Terrace cults vation

darvestng
Stormg,
Irrigation
Stick

AXxe
Scrapper
Broom
Sickle
Hoe/spade
Crop
Paddy
Jobstear
Seed
Seedling
Granary

RIRIN
rik-pa
rgong
arx
artk-panany
ame-citnam
arik
rik-pek
ising-teh-nam
ali-lenam
ame-citnam
le-ge
ing-mobin-nam
1s1-arik
patta-arik
ame-Jonam
ame 1sum-nam
1si-nala
banyi
yah
oyok
i-g
samek
kuyap
ali-ango
ameé
tanyet
ali
alt gar-ne
namsung

38

ST
Ra-u
R1g0

SINGS
SHECER S
AT A
TR
ReE-1s
CIRECEI
S ENCEIE

1318 o—wfas—my
f3Ry—3nfe
qreiT—3rRas
AT~y
fRfer—ren

a3y

g

317

U

6Ty
3Mfef—3mso



(B)

O

Land
Soil

WEAVING :-
Weaving
Loom

Tread beam
Lease rod-I
Leade-dor-II
Reed

Cloth beam
Belt

Tread
Spinning
Wheel

Cloth

Wool

Cotton

Rug

Dying

Dyes

Dyes (black)
Dyes (red)
Dyes (Yellow)
Dyes (White)
Dorder
Design

Swing

Needle
Needle (of iron)
Needle (of bamboo)
SCISSOrS

kede
kede

ucum-cumnam

ucum-cum-nam- -

ateng-ayeng
botom

lome

lerbung

ta:pe
ucum-gegur
ucum-tayi, geyi
notung
lumnam
lum-ré

eje
soyong-tapiak
tapiak

cenro
tamen-linnam
tamen
kayang

lingka

sinken

pulu

eje-pari
mori-moga
hom-nam

pici

lote-pici
ar-ya-pici

- jamci

- dH-gHAY

- mo-m?@'o
- 979

- o

- F}’\’g@\o

- aru

- YR

- JgH-afy, wfy
- H’ﬂg\o

- T

-

- I

- mo»—a@m
- YT

- I

- AR

- AW

- mmo

- f%r\f,:ozm

- 99
- ISR
- qR—7|wy

- dd--fafy
- Sy

CANE WORK AND CARPENTARY :-

Cane work

osong-lege
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D)

E)

Carpentary

Haver sack (of man)-

Haver sack
(of woman)

Parasol (for man)

Parasol (for woman) -

Bamboo
Cane
Dao
Knife
Chisel
Hammer
Saw

SMITHY :-
Smithy
Black smith
Iron smith
Bellwos
Pincers

Pincers of bamboo

Pincers of iron
Hammer

TRADE :-
Trade
Barter
Buying
Bazaar
Customer

Consumer
Coin (change)
Debt

Money

Loan

muistir
Ratak. larang
¢bar. chungcek

bohdi
bongsop
yah
osong
oyok
vokcik
randa
martum
ari

garé-moné
garé
garé-moné-mi
sak-moné-mi
mésap
yah-mésap
sak-mésap
martum

koré-monam
di-lik-ra-am
ré-nam
Bozar
aténg-ayéng-
régené-mi

t

doynane-mi-giding -

he-yang-murkong

narnam

murkong

narnam
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(F)

(G)

Interest
Price
Selling
Shop
Shopkeeper

Repyaing of debt

Debtor
Hire

sut

are
doko/puknam
dukam
dukam-mu
bikur-kunam

i

murkong-narné-mi -

lopiong

HUNTING AND FISHING :-

Hunting
Hunter
Prey
Fishing

Fishing by net
Fishing by rod

and hook

Fishing by traps

Fish

WAR :-
War
Warior
Attack
Captive
Retreat
Labourer

Surrender
Peace
Treaty

Raid

Victory
Defeat
Servant
Slave (male)

so-gaknam
Mégam
sogé-nam

ngoyen, ogno-lonam-

€sap-ornam
seak-sonik

purang

ongo

nyomok
mi-nyomok

nyomok-obomnam -

mi-cena
ket-kunam

1€gé-ing-pakné-

pakbo
topok-nam
rényak
benjupnam

nyomok-obomnam -

jenam
jenam
pakbo
pakbo
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Slave (female)
Porter
Weapon

Panj
Stockade
Stone
Shield
War helmet
Spear
bow
arrow
Sword
Dao
Knife
Cun
Bullet
war coat

pakné - UTHA

épé-géné - AT
nyomok-mora- - 3dhH—HI—-ATH—
nané-aténg-ayéng A So—3dgo
iriing - oo
rago-yapgo - AT
lingkar - fIgodR
Cetam - Id/

dumlup - IS
nibung - g0

Ii: - far

upuk - 3q9R

yokse - JHH

oyok - IYH

yokeik - B[S
mendo - WR

diu - fay

murgam - TR

(vii) FESTIVALS, CUSTOMS, RELIGIONAND CEREMONIES :-
Marriage (of man) -

Marriage (of woman)

Bride
Groom
Briae Price
Negotiator
Dance (at

marriage party)
Divination on egg

Good omen
Soul

Sun-Moon-God

Priest
Medicine man

Heaven
Hele

medang-monam - HITGo—HIH
homé-medang - ER-ALIZo

du-ne, medang-dane - ATTgo—aM
da:po - T
medang-mora-nam - AZIgo—FRI—ATH

medang-gindo - AQIGo—1E
1ajin, bari - wfoE, 9l
pipi-pi:nam - -
torbong - 4¥Ego
yalo - g
donyi-polo - f¥—ua
mijik, nyibu - fafsres, 519
Kuciri-mi - pfaRk-fA

pomte-romte-mong - IHI—IHI—HAG0
leji-lengke-mong - AfSi—dSod—u3
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Ghost

Plute

Toplay flute
Narration
Deities

Penance

IFaith

Inbeliever

Pious

Fast

Fate

Magic

Birth

Death

Death by natural
Death by accident

Death in an epidemic -

Corpse

Burial

Grave

Funcral offering
Mourning
Ceremony at home
Religion

Deity (beneficient)
Deity (maleficient)
Worship
Propitation
Offering

Dance (raiale)
Dance (Female)
Dance (mixed)

Prayer
Incantation

I

uyu-orom
tapung
tapung-topnam
nitin-hi:nam
uyu
uyu-be:nam
donyi-polo-cennam
doryi-polo-cenne
mibék-némi
domong-bo dada
lu:do-gene
nyubu
ac-helen-nam
siam
yenu-bo-sinam
sile-bo-sinam
sili-rampen-lo-
Sinam
somong
golék
ago
orcm-akke
keben-kapnam
orom-monam
dormo
yute-poro-uyu
giri_somiyo-uyu
uyu-monam
yupo-monam
uyu-monam
herap be:nam
ponung-monam
lako-bo-ponung-
mongam
ta:nam
mijik-nyibu-benam
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Dance (for driving

out evil spirit)
For good dream
(spirit)

Cousing fever

Cause of epidemic

i

nyibu-yi-nam

yupmo-monying-
soje-pe:nam
doli-rampen-uyu
sili-rampen-uyu

(viii) LAW AND ORDER :-

Arrest
Dormitory

Bachelor's dormitoery -

Case
Complaint
Court

Culprit
Crime
Desertion
Divorce

Emancipated slave

Enclavement

Fault

Faulter

Fine (Adj.)
Fine (Verb)
Guest

Girl's dormitory
Host
Imprisonment
Intruder
Incroaser

Jail
Kidnapping
Know

patek lonam
dere
mitur-yupko-deré
gu:mong
0:mong
gunying-benko-
€ssor
imur-benmur-né
benmur-man
topok-kunam
topok-nam
topok-kunam-
pakné-sonam
pakné-pakbo-
sonam
mur-nam
mur-né-mi
ponego
gonam
nyobo
nyimé-yupko-ugu
biro
Patek-liknam
lo:pi-né-mi
lopi-né-nu
patek
cenam
cennam
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knowldge

Law

Lawer

Murder
Murderer
Outsider

Pain
Punishment
Prison
Proposal

Thief

Trial

Tresspass
Village
Villager
Village Council
Village boundary
Village gate
Village Chief

cenne-pane
niyom

ukal
men-nam
mi-menné
jagar,menné
aatcl
téklup-binam
paték
lapnam
dopiong
iki-ipoknam
lo:pinam
dolung
dolung-mi
kebang

dolung-kedé-ari

dolung-jage

dolung-ga-meta

- YT

- o

- A

- W~

- i

- ardafa

- ddeq—fa=mH
- g

- efu3rgo

- farfr—feraam-H
AL

- _c:_cj;go

- a—@go_ﬁq

- fﬁaﬁ_{o

- g—@go_aﬁ

- a‘@@to_aﬁ

- E@@jo—m—‘}fﬁ

(ix) ANIMALS, BIRDS AND INSECT :-

Animal
Ant

Bat
Barker
Beer
Bed bag
Billy goat
Bitch
Boar
Baffalo
Bull

Bull cow
Bullock
Butterfly
Cat

sinilng-semen

taruk
tapen
dumbo
sutum
taba
tungu
iki-kiné
seré
menjik
la:bu
la:né
la:bu
papur
ali
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Wild cat
Chicken
Cob web
Cow

Crab
Crocodile
Crow
Cobra
Cockrose
Deer (Hog)
Diver
Dog

Dove
Duck
Duckling
Dhauk
Drake
Eagle
Earth worm
Elephant
Egg
Parrot
Fish

Fowl

Fox

Fly

Frog

Goat

Goat (he)
Goat (she)

Green pigeon

Hen

Hog
Hombill
Honey
Honey bees

tasho

rogo
tarum-som
lainé
ta:ce-padir

ngorit, horket

pu:ak
birom
saci-bai
sudum
kampung
ki
tangki
peéjap
ja:bo
pokok-rérok
jabne
pimi
tador
so:té
pipi
pe-ret
ongo
Porok
mansiru
temit
tatik
sobin
binpo
bin-né
kije
rokne
yekpo
pa:ye
tungu-a:ti
tungu-arep
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Honey comb

Jackal
Kid

Kite
Leach
Leopard
Lizards
Louse
Mare
Mentle
Mask rat
Martin
Masheer
Mike
Monkey
Musk deer
Mosquito
Nest
Otter
Ouel

Pig
Pigeon
Pigling
Pony

~ Porcupine
Pup .
Pussy cat
Peasant
Prawn
Quail
Rabbit
Rat
Sanber
Sentiped
Serpant
Scorpion

tungu-arep - ggo—ANY

sepiang - Afdarsgo
bino - fe|
pémi-dongkong - Ufi-Tgodgo
tapet - AT
rete-takar - A—ATPI
sojing iSRS
dumpir-tayik - gufR—aTfe
saki-kiné A G|
kongke - FZod
ceng:konying - Ao BiGo
sotong-benong - HIgo—a7go
ngoso - o¥
piying-cité - fafrgo-faa
sebe - ¥9

sokung - gHgo

tarung -

arvgo
pe-ttang-asup - AqATGo—3MRY
T

seram -

ta:pu - g

ek - AF
tangki - argfe
yeksung - AHFSo
kio - forar
sé-hé - 4-%
ki:chung - [Fggo
lie - T3
périk - s
tasum - AgH |
tangkung - dlgothgo
rebit - a9
kobung - HYFo
sibi - fufe
tepum - 9qq

tébi - af}
tigpé-race - o<
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Slug

Sow
Snake
Snail
Shunbher
Sparrow
Spawn
Spider
Squirrel
Tich

Tiger
Tigress
Toad
Warp
worm
Wild animal
Wild fowle

(x) NATURE :-

Alr

Ash
Afternoon
Bark
Bubble
Bad
Bush
Boulder
Branch
Cane
Cave
Coal
Cold
Current
Channel
Clay
Chiff

tano-gortak
yek-né

tebi
tano-gortak
socer
tangki
tatik-pipi
tarum
kéling
sor-tapi
simie
myoné
tikrom

tayup
tapum-taruk

motum-somen

pirsin

hilung
mitbu
longgong
sipin

sipit
simum

siming-némang

tarok-i-ling

siok

osong

lipik

meéré

hicir

1si-bulong

sokong

sodo:

dibé-miktuk
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Cloud
Creeper
Dark
Day
Dawn
Dew
Down
Drain
Eaith
Eclips
Evening
Evening (star)
Fertile
Fire
Forest
Fuel

Full moon
Flame
Flesh
Flower
Flood
Freeze
Frost
Fragrance
Fruit
Garden
Guava
Grass
Gravel
Green
Half moon
Heat

Hill
Hillock
Honey
Hot

domuk

téri

kéné

alo

ayum

ngerci

¢king
sokong
kédé
tami-tamo
ayum-kéne
karlum-pumbo
kédé-pone
éme

motum

sisen
polo-yirbing
meyak

idin

popin
1S1-tenam
ha:ca

Ca:dér
amuk-nampo
¢épi-teri

koré

muduri
pimak

li:cak ta:mak
yaje

polo-yirting-mong -

agu
dibé
di:tung
tungu
agu
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Ice

Island

Jungle

L and

Land (high)
Land (Low)
Land (fertile)
Land (black)
Land (red)
Leaf (of tree)
Light
Lightning
Mid-day
Moming
Morning star
Month
Mooa

Moon light
Mud

New moon
Night

Peak

Plan
Pleteau

Rain
Rainbow
Ray

Ridge

Ripe

Rock

Root

Sand

Season

Seed

Sound
Summer

tapam
isi-pensam-kédeé
motum
kodé

g1 :tung
gable
kédé-poné
deka
decing

ani

pang
doyak
longgo
komci
takar

polo
polc
polo-lyuen
sode

. polo karnam

kere
dibé-riktuk
yingkong
lopong-pengam
medong
uré
léli-lziok
yorbé
minnam
¢ling
papir
sili
ditak
ah
adu
lobo
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Sun

Sun rays
Sun rise
Sun set
Smoke
Star
Svark
Stone
Storm
Snow
Slan

Sky
Slope
Spring
Spring (season)
Streain
Stern
Tank
Timber
Time
Thom
Tree
Trunk
Thunder
Unrnipe
Up
Valley
Vapour
Water
Waterfall
Waterline
Water pipe
Wave
Week
Winter
Wind

dony:
Jonyi-léli-lelak
donyi-canam
aonyi-o:nam
meyin

takar

meéyak

¢ling
doyi-dogum
tapam

apin
medo-mong

- moying

Sigur
modi-mnlo

sokong
sipong-siok
simu-sile
ésing-singtak
tayem
pabu
ésing
sipong
donggum
minmong, leyek
age
yingkong
amuk
151
siding
isi-kombo
1si-komar
sinung
alo-kini
dirong
hilung
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Year

Yearly (halt)

(xi) DIRECTION

North
East
South
West

Up (the river)

Up there
Down there

Sunny side (of hill)

Shady side
On this side

On that side

(xii) METALS

Gold

Iron

Silver
Bell metal
Aluminum

anying
anying-pace

dodum
donyi-calam
bongkong
donyi-olam
1s1-age/bodum
age-te
eking-bé
mo:dor
mosir
adir-solo
alo-denle

cerr
sak

ngi
bulu
barang

(xiii) COMMUNICATION

Communication

Mainroad
Road
Street
Foot path

Porter track

Bridge

Hanging/Suspension

bridge
Dam

lamté-soko
lamté
lamté
lamté
riklam
besuk
S0go
téri-som

silé-lénam
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PART-THREE

Alphabetical Word-List and IHustrative Sentences

(A) |
Above - aage - e
Above the house - ugu-aage - 31
After - kongking - HgofdFSo
After food - akke-dorong - ATHDH TG0
Afternoon - donyi-yupe - af3-gu
Again - ako-da - 3TH—2T
Air - hilung - feergo
All - kebang - HETgo0
Always - lodi-bo - g
Ana - holoka - BABT
Angry - hohsi - TN
Arm - lokpong - TdPUIo
Arrow - upuk - JYF
Arrow (Poisoned) - kepmo - HYH
Ascend - hola-da/biarsanam- &er—<1, fasmamm
Ask - taukinam - TrRIfhH
Assemble - dungkum-nam - ggodHH-AM
At - la - o
Aunt - amé - 3
Awaken - hurunam - B
Axe - yaah - I1g
Animal - sining-semen - Rifgo—am+
Ankle - lepum - oqH
Are you a Ramo? - no Ramo goye? - 7 M
Are you well? - no poda-yi? - 9 gy
(B)
Bag - muna/ratak - HA1, JdTh
Bamboo - yah - g
Banana - kopak - HUTh
Banana (wild) - kolung - BT,
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Bark of tree
Bark (verb)
Basket
Bead

Bed

Back (n)
Backbone
Bad

Before
Begin

Beef
Behold
Below
Below the house
Belt

Big

Big man
Bear (n)
Beard
Because
Bee

Beer

Blue

Body

Boil

Bird

Bith

Bite

Bitter
Black
Blanket
Blood

Blind

Blow (of wind)
Bring
Bring me

singkuk
ikki-cenam
pe : sum
pobje
hipam
lamko
lamko-longpong
pomong
piong/tanbi
rop
la:ne-idin
gok-bom
kemik
ugu-kemik
suri/beying
tebe
mi-tebe
sutum
napmi

hey
tungu-tae
0: apong
jenge

ahi

sigu
pettang
kisung
gamnam
kasak
yaka
kombol/pedi
uyl
mikmang
hilung-mitnam
longto

ngam-isi-go-longbi to -
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Brother (elder)

Brother (younger)

Book
Both
Bottle
Bow
Boulder
Box
Branch
Break
Breakfast
Bride
Bridge
Buffalo
Bull
Burmn
But
Buy

Cabbage

Calf

Call

Can

I can walk far
I can eat much
Cancel

Cane

Cane string
Cannot

Cold

Cap

Carefull

Cat

Catch

Chase

aba

biro

kitap

anyl

botol

Lyl
iling-pite
Jjampang
aok
aup/amak
aro-akke
medang-dane
SOme/sogo
menjik
laa:bu

. boh-nam

losin
ré-nam

(©)
kobi1
pego
goknam
la-da

ngo-ado-in-la-da
ngo-ahi-go-dolada

topok-nam
osong
osong-payen
monyo-mong
hicir

dumlup
min-nam

al

long-nam
kermin-ge-nam

53

4

So—3NE— 3 —ll-al
So—3MfeT—garar
dYh—-TH

JAHgo

G o—UTAT
ulol-Hso

fafaR

SHIY

-

arfer

T
HRAA—T1—



Cheap
("heck
(hest
Chick
Child

Chilh

Chin
Cigaratte
Clean
Clear
Chmb
Cloudness
Cloudy
Coat
Cobra
Cock
Cock crows
Collect
Comb
Come
Come here
Come 1n
Come quickly
Cook

Coal
Cough
Crow
Cloth

Cow
Cultivation
Cup

Curry

Cut

Dao

repo
itum-bentum
horgking
rogo
anga’/homeé/ao
1aluk

sokleng

cikret
dérél/haming
doje
gesang-nam

domuk-damong/doje -

domuk
kedung
birom
rokpo
chacibai
longkum
tukré
ongto
solo-ongto

]

robung-solo-ongto -

anikbo-ongto
akke-monam
mere
sak-ram
puak

eje

balang
arik-ine-mi
Kobo

0:

panam

(D)
oyok
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PDance -
Daughter -
Day -
Day time -
Deat -
Death -
Devil -
Dig -
Direct -
Durty -
Disease -
Distribute -
Divide -
Do you understand? -
Doctor -
Dog -
Deer -
Down -
Down hill -
Drain -
Dress -
Deep -
Defeat -
Die -
Duck -
Dumb -
Drink -
Dry -

[ar -
Earth -
East -
Easy -
Eat -

Egg.

ponung

home

alo

alo
rungkam/rube
sinam

uyu
arung-dunam
kotom
kanang

atci

gunam
hornam

no tecen day1?
daktor

sudum

peking
dité-legap
pujur
kedung-jopong
uring

jenam

sine

pejap
gommang
tinam

Sénne

(E)
nyerung
Mong
salam
iken
donam
pipi
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Eight
Empty
Evening
Every day
Every one
Exchase
Expensive
Lye
Eighteen
Eighty
Elbow
Elder brother
Elder sister
Elephant
Eleven

Eye brow
Eye ball

Face

Faith

False

Fall

Family

Far

How faritisa?

How far 1s Mechukha-

1s from here ?
It is very far ?
Farmer
Father
Father-in-law
Feather

Feel

Fence

Fever

piny1

arong - ARIo
ayum - 3TgH
lodi-kitdi - dfe—feafe
kebang - HATGo

likra - forew
dam/haja-da - TTH—-EIoI—21
mik - foem

iying-golo-pinyt - Rf¥go—a1—fafy

Assam-piny1 IR S i
lookdu - A6
abing - 3fdsgo
ame - 3
sote - [d
iying-laken - Rifrgo—am®T
mikmi - faef
mikpi - et

(F)
mimoh - famg
jijabo-mida - Rrcie—faer
meda/menam - HST, HAM
holanam - AT
ugu-mi - -
ado - 3Mg
héddi ado-da? - ggfe—amg—<ar?

solokka Mechukha - HcTeheT #gdHT—
bo-héddi ado-da? - &gfe ame—ar ?

aigo ado-da ? - 3far Ie—ar ?
arik ine-mi - 3nRRe f3m-M
abo - 319

ato - 3Td
pettang-alap - UAaATgo—3TeATq
minam - oA

soré - W
segu-sahram - WA
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Few
Field
Fine (n)
Fine (v)
Fifteen
Fifty
Fight
Finger
Finish
Fish
Five
Food
Fore head
Forget
Four
Fowl
Friend

I am your friend

Flower
Fly (n)
Fly (vb)
Foot
Forest
Forty
Fourteen
Frog
From
Fruit

Full

Full moon

Garlic
Get
Ginger
Gl

ajinago
arik

poda
gunying
{ying-lango
cham-ngo
mora-nam
lokseng
me

ongo
ango

akke
miktuk
miktuk
appl
porok

ajen

ngo mok-aJ en-hé

popini
tamit

biar-nam
ale

motum
champ1
tyng-lapi
tatik

ga

appi-aye
bida/bmam
polo-yirbmg

(G)
jakuk

ponam/pong-pa

take
nyeme
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Give

Grve me

Go

Go quickly
Go there
Ghost

Goat

God

Good
Granary
Grand father
Grand mother
Grass

Green

Grow

Gun

Hair

Hair dress
Hand

Hand (right)
Hand (left)
Hard
Has-Have

[ have food

[ do not have tood

Hat (local cane)
He

He goat

Head
Headache
Head man
Hear

Heart

Heavy

binam
ngam-bike
Into

anik-be into
alo-1nto

uyu

sobin
dony1-polo
poda
namsung
ato-abo
ane&ayo
siming/ing
jenge
sada/sanam
mendo

(H)
dumi
tukré
alok
lokbik
lokce
larda/larnam
dada
ngo akke dopa

ngo-akke-domong -

dumlup
nu
binpo
dumpir
dumci
mete
tada
merom
ayl
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Help

Hen

Her

Here

Hide

Hiding place
High
Highway
Hill

Him

His

Hit

Hoe

Horse
Hospital

Hot

Hot (of water)
Hot (f curry)
House

How ?

How are you ?

How do you do this ?

How many ?
How much ?
Hundred
Hundred and ten
Hungry

[ am hungry
Husband

Husk

1

I am

I want
Immedately

idum-nam
rokné
mikke (nyeme¢)
solo
gapcing
oapcing-ko
age

lamté

dibé

mim

mikke
hitham
kuyap

shaki
menggang
agu

sigu
o:agu-da
ugu
hékom-bo ?
mino-hé-kom-bo

no hékom-bo ipana ? -

héddi-go ?
héddi-go ?

ling
ling-golo-iymg
kennong
ngo-kennong-da
melo

am¢ di-hinam

(D
ngo
ngo
ngo dinda
anik-bo
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In

In Mechukha
In a box
Insect

Inside

Iron

Is

Itch

Jackal
Jail
January
Jaw

Jug
Jump

Key

Kick

Kill

Kind

Knee

Knife

Know

I do not know

Ladder
Lamp
Landslide
Language
Large
Late

Lough
Leat

dada/robung
mechukha-dada
Jampa-robung
tapum

robung

lokte

dada

aak

(J)
sepiang
patek
lup-ce-polo
soklong
tirdung

_‘ﬂcp\

- @fﬁaﬂgo

- u—o—ad
- Hhdlgo

- Iaqggo

demang/yopnam - THIGo, JUHM

(K)
sabi1
duknam

- pakenam

ayanam
lébiing

yokcik

cenda: cen-nam
ngo-com-mong

(L)
¢-bang
lemp
didi-race
nappang
tebé
kole
nyirnam
ani

02



[.earn

I learn to speak
Ramo
Leech
Left

Leg
Leopard
Let us go
Let us do
Letter

Lie

Lie down
Light (n)
Lift
Lightening
Like

Lip (upper)
Lip (lower)
Listen
Little

Live (Ady)
Liver
Lizard
Load
Lock

Log

Loin cloth
Long
Look for
Lose
Louse
Love

Mad
Make

can-nam
ngo-Ramo-napp-
ang hém lapda.
tapet

lokce

ale

mioré
kaju-in-ne-ju
kaj u-lege-in-ne-ju
siti

meh-nam
karnam

paang
bomen/tiyen
doyak

dinda, din-nam
napci
aking-napci
ta-nam

asop

fur-nam

hin
songkeng/sojing
egé

tala

sipo .

hogen

bodong
kongkernam
nge-nam

tayik

ayang

M)
lur-nam
mo-nam
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Man

Many

Mare

Market

Marry

Mat

Me

Medicine

Men

Mid-day

Mild

Mutton
Methun
Methun (male)
Methun (Female)
Methun (Calf)
Money
Monkey
Month

Moon

Morming
Mosquito
Mother
Mother-in-law
Mountain
Mouth

Much

Mud

Murder
Mushroon

My

Nail
Name
Near

)

haja

kine

bozar
medang
kerpu/kopet
ngo

kucir
mi-giding

longgo-piyir

omé
sobin-idin’
seb¢
sobo
soné
sébé-so
murkong
sébé

polo

polo
komci

tarung

ane

ayo

dibé
nap-pang
haja

simum
mo:ke
tayin-chup-ci
ngokke

(N)
lokyin
amin
nece
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Neck
Necket
Needle
Net
New
Nine
Ninety
Na
Noon
Nose
Nostril
Not
Now

Obev

Ol

Cld

One
Opinion
Open (Ad;.)
Orange
Order

Our
Outside

Outside the house

Paddy
Paddy filed
Pain

Pal of hand
Paper

Pay

Pebble
Pestle

linggu
abin
picl
ésap
nitt
konong

acham-konong

mong
longgo-piyir
nyo-pum

nyopum-arung

dameng
héja

(0)
tatoka
tu'a
ayung
aken
hinong
kulek
umtera

. 1nmMo-ham

ngunu
batung
ugu-batung

(P)
ame
ameé-arik
atci
lok:pio
pepar
Jinam
lichak

- hmgx

fergoT
CHEE]
=
3raTq

HI50
ATHH~-DHTF0
Hgo
TgoA-araR
=14
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dldwnT

IR

fergo
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Pig
Pigeon
Pillow
Pipe
Place
Plank
Plate
Play
Pleasure
Pluck
Poison
Poor
Pork
Pot
Potato
Price

Puppy
Put on clothes

Quickly
Come quickly
Queen
Quiver

Quitely

Raft

Rain (n)
Rain coat
Run (v)
Read

Red
Remember
Remove
Repeat

ek

tangki
dumtom
tidung

mong

cingtak
kap-pelet
somen

hempo

punam
dik-nam (omo)
hopen

ek-1din

picing

pobece, dobur
aré

ki:chung
eje-konam

(Q)
anik
anik-bo-ato
dené
geb-bung
kole-bo

(R)
sIpi
medong
larang
juknam
porinam
lingka
ming-gap-nam
mokak-nam
lako-da
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Rest
Ribs
Rice
Rich
Right
Ripe
Rise
River
Road
Rock
Roof (vb)
Room
Root
Rope
Round
Run
Rupee

Salt
Sand
Say
Scorpion
Search
Season
Seat
See
Seed
Sell
Send
Seven
Seventy
Shadow
Sharp
She

She goat

hape-nam - ETU-AH
huk-mi - gH-A
ame - 3TH
mite - i
lokbik - AHE®
minne - faeH
sanam - AT
chubung - HYqdge
lamté - AT
di-tung - fa—gse
milong - faerse
ugu-room - I-%H
papir - iR
osong, taape, soki - <o, o, afd
agong - 3mTgo
juknam - @A
murkong, aber - T¥PRe, SIEES
S)
olo - A
kéde S A
bennam - g
tikpe-race - frpu-Td
maker-nam - WHI—AH
anying - o
dungko - ggod
ko:nam - HEH
ali-ango - anfa—arse
puknam - gHaH
bilik-nam - fafersm—H
kini - B4
acham-kini - ararA-fBia
doyum - TgH
ritné - R
mi -
binne - fa=

67



Shop
Shopkeeper
Short
Shoulder
Show

Shut

Sister (Elder)
Sister (younger)
Sit

Six

Sixty

Skin

Skull

Sky

Sleep

Slip

Slow
Slowely
Small

Smell
Smoke
Snake
Cobra
Python
Water snake
Snow

Soap

Soft

Some

Some salt
Son

Song

Soot

Sound

Sour

Speak

dukam
dukam-nu
adde
gorbing
kotomnam
sikkapnam
ame

birmé
dunam
akki
cham-ki
apin
dumpir
medo-mong

yupnam
getnam

kole
kecle-kole
asop
eri-namda
méyin
tebi
birom
ngir-be
1si-tebi
tapam
sabom
rényak
a)1go
olo-ajigo
ao

gana
mecit

adu
ku:suk

nappang-bennam -
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Spear
Spin
Spoon
Stand
Star
Stay
Step
Stick
Stomach
Stone
Stop
Storm
Straight

Tear (vb)
Tell

Ten
Thatch
Therr
Thers
They
Thief
Thing
Thirsty
Thirteen
Thirty
These
Three
Thread
Thumb
Tie
Tiger
Tightly tie
Tired
Tobacco

ni-bung
tapyak-monam
ayup

ropnam

takar

dunam

dakor

bany1

ki:pong

eling

danam
donggum-tepé
chacir

(T)
miklang
benbi-nam
1ying
tapok
menu-ga
alo
menu
dopyong-ne
ateng-ayeng
chamum

tying-golo-arum

chamum
si-giding
aum
tapiak
lokne

raknam (raknam)

somiyo

eding-bo-punam

apeh
mikki
69
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Today
Together
Tomorrow
Tongue
Tooth
Touch
Trap
Twelve
Twenty
Two

Umbrella

Uncle (maternal)
Uncle (paternal)
Understand

Up

Up hill

Unfit

Unripe

Urine

Us

Vegetable
Verandah
Very
Village
Vomit
Value
Vulture

Waist
Walk
Want

solo
lakobo
aaro

avo
hi-jung
mocit

éde
lying-lenyi
chamnyi
anyi

(U)
sat1
aki
apang
tacen-soko
aage
dibe-soko
pitmong
min-mong-ne
ic1
ngunu

V)
€J1-'0’'
batung
haja
dolung
baanam
aré

midi

(W)
hoing
makernam
dinda
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Warm
Wash body
Water

Boiled water
Drinking water

We
Weak
Wear
Weave
Weight
Well 7ady)
Wet
What?
When?
Where?
White
Who?
Widow
Widower
Wife
Wind
Winter
Woman
Worm
Wound

Year
Yellow

. Yes
Yesterday
You
Young
Young giri
Young boy
Your

hagu
1schunam
151

sigu
tinam-is?
ngolu
gine
Konam
sumnam
sang-chada
poda
jujang
hé-lo?
héddi-la?
hé-10?
pulu

hi-lo
mayeng
tumbo
meyang
hi :lung
dirong
nyemeé
tapum
taré

(Y)
anying
noge
hé-ve
Moyo
no
yapang
nyumum
vapang
nokke

71
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PART-FOUR

aage
aak
aatci
abo

acham-konong

ado
addeé
ago
agu
ajen
aj1-go
aki
aki
akke
akoda
ale
ali
ali-ango
alok
alo
amé
amo

anga

anyig
ao
ao-gene
appi

aré

(A)
<IiEl]
31T

- N

Ard

STTH—$ g0

MG
AT
3y

=17

378 ol

A1 B}E{o
IATH
T—T

RAMO-ENGLISH

Up-Above

Ite

Pain

Father

Ninety

Far

Short

Grave

Hot

Friend

A few-a little, some.
Abdomen

Uncle (maternal)
Boild rice, foor
Again

Leg

Cat

Crops

Hand

Day

Rice

The name of the root
used for poi soning the
arrow tips.

Small children-below the
age of 4 to 5 yeurs.
Year

Son

pregnant

Four

Price



aré-jinam
arik
asi-pator
ato
ato-abo
ayo
ayup

bango
bangu

banam
banyi

bapi-bapak

bar ang
batung

batung-trobong

benyop |

besuk
bino
bmne
binpo
biro
biro
birom
birmé
bosop
bokar

bulu
bulu
bumse

AR -
R -

AT -
SATA—3HTd -

T :
(B)

gigol] -
qrgo -

qifo—amre - -
\ O -

AISo—TRASo -

EEL -

73

Payment ot bride-price
Paddy field, jhum field
Son

Father-in-law

Grand father
Mother-in-faw

A spoon

Inter-village council
The second halt of
the house.

Vomit

Stick

Sugarcane
Aluminium

Varandah

Welcome gate at the
house door of the party.
A small metalic disc
worn with a girdle by
Ramo young girls.
norter track

Gud

Goat (she)

Goat (he)

Brother (younger)
Host

Copra

Sister (younger)
Umbrella

The people liveing in
Moni gong area.

bell metal

A belt worn by ladies.
pumkin



chube

chebang

chetam

danchi

daru
dankey

decing
deka
déré
debe
deva

dolung

dolung-m

domuk
donggum
dopin
doyak

doyi-dogum

donyi

donyi-polo

dumlup
dumct

EC!

ddlso

74

(€)

(D)

It is a meraba word

which means a coat or a

garment

A small bag made of
mithum leather.

It 1s a chield made of
thick mithun skin and
having a cane

frame.

A big metalic utensil
costs about one mithun
bell metal

A messenger comes two

days in advance oefore
the bride's party.
Red soil

Black soil

Dormnitory

Hill, mountain

The Govt officiale or
an administrative of
ficer 1s called Deva.
Village

Villagers

Cloud

Thunder

Clan

Lightening

Storm

Sun

God

Hat, Cap, head-dress
headache



dumpin-lingkok

e:
ebar

eje
¢jung-aatci
ek

ege
ege-gene
éme
énge
eling

ert

esap
€sing

galle

gombo
gamnam
geci-longpong
gindo

gomrang
gompa
gomte

A fagod s -

(E)

This 1s a deer skin worn
on the back by the man.

Stool

basket (big size). Haver
sack of woman.
Cloth
Toothache

Pig

Load

Porter

Fire

Arum

Stone, rock
Smell

Net (fishing)
tree

Cloth used as a lower
garment by girls and la
dies. It is Minyong origin.
A chieftain

Bite

Back bone

A negotiator in a mar
riage

Throat

A feast given by the
negotiator to thebride's
party on their arrival to
the village of the bride
groom.

Dumb

A memba temple

A good will cer emony



gunying

hagu
haja

her (¢)
heja
héddigo
hélo
hene
hi (hilo)
hilung
hitham
higo-bonam

homé

homé-rekranam
homé-nyime
homeé-mitur
hogen

hopen

1

ibung
idin

iki
ik1-kme
151
151-arik

during the marriage ccr

76

emony.
RS - Fine (v)
(H)

B Warm. hot

B Many-very

zfar (31) Yes

Gl Now

=ALRH How may

Tl What

T Pig (female)

feet Who

feqgo Liver

IESEIE beat, hit

fea—a=my The right of the sis
ter-in-laws to have
sex relationship with
the husband's brother.

T Children between
the age group of 4 to
9 years.

TH-—E Marriage by change

EH—131H Girl

g gy Boy

R loin cloth

EUA poor

(I

f31 Bow

f3ggo Beak

farfe Meat

RMED Dog

farfes o Bitch

f3rfy Water

f3rry—anRe Wet cultivation



isi-udung

jabo
jabbo
Jabne
 jagar
jajin
jaluk
janmpang
jengam

kaben-kapnam
kante-padena

kapir
kebang
kedung
kembung

kepangla

kedemong
kibo-rambo

kipong-aatci
kobung
kodin

komct

SR
ST
TG
GTHUTS o
g0

(K)
GAR NSRS

AR
PTG
Eﬁg’é o)
BHIS0

G IELSI

Eﬁé"ﬁ{o
[EEELC]

%U@;’o—?ﬁ TGTET
DYsC

FHfed

FHHM

Chunga for water

Duckling

Duck

Drake
Outsider

A lyrical ballad
Chilli

box

Lover

mourning

A religious mvoca
tion to appease batte
-kante and blok kante.
Kidney

Village council. Meeting
Shirt, Dress, Coat
A metalic article
worm in hands by
male and females.
A name of pass
through which the
Ramos migrated to
Mechukha valley.
The earth

An uyu,contemprary
of tani the original
forefa ther of Ramos.
Stomack pain
Moutain rat

Butock

Morning



la : bu
lubang

lamte

la: ne
lang
lapbing
lebuk
lebing
Icki
lekin

livap

ling
lingu
linggin
lokbik
loxce
lokpio
lokpong
lokym

maayeng
marigong
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Rullock, male cow
It covers to the right
hand from wrist to
the e!lbow and pro
tects the right hand
from the arrows or
sword attack.

The main road, street
etc

Cow (female)
Frying pan

Feather

Hoof

Knee

Claw

Small meialic rings
worn in the leg by
the ladies.

Animal skin attached
to the hat and it
protects the neck
frorn the rain.

One hundred

neck

Missiles

Hand (right)

Hand (left)

Paim

Arm

Nail

Window
Name of a place in
Bokar area and the



mansiru
meaang
Mechukha

mécho
medong
mekam
medo-mong
mendo
menjik
men-nam
menu
méyo
menu-ga
mereé
mérom
meyin
mikke
mim
min-nam
IMin-mong
mione
motum

motum-somen

murkong
murgam

namu

namsung
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Circle Headquarter
of Bokars.

Fox, Jackal

Wife

The sub-divisional
headquarter ot the
Ramos 2nd Memba.
Marriage cerernony
The rain

Old man

The sky

Gun

Baftalo

Murder

They

Flame

Their

Coal

Fire place

Smoke

His

Him

Ripe

Unripe

Tigress

Jungle, forest

Wild animal
Money-rupees.

A waist coat made
of thick miithun skin
of war coat, shield

A namu is a cioth
piece riude of goat hair.
Granary



papn
nappang
narnam
nibung

ngam

ngenam

ngo

ngunu

ngunuk

no

nokke

noge
nyam-ne-lanam

nyam-Tet-penam
nyerung

nyibu

nyilu
nyile-lanam

nyime
nymum

nyomg
nyomok
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Beard, moustache
Language, to speak
Loan

Nibung 1s a spear
and it is used only
during raids and fights.
M
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1
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We, us

Our

You

Your

Yellow colour
Bringing the girl to
the groom's house.
Marriage by abduc-
tion or elopment
Ear

A Priest, magician
The first half of the
house

Marriage with
woman captured
during raids of wais
Young girl

Girls between the
age group of 15th to
20 years.
Mongoose

Enemy, war

Locall, brewed beer.
It is made of Temmy.,
rice and maize. The
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olo

ome
ome-kedung

ongo

opo

orom

osong
osong-dumlup
olsong-lege
oyok

paang
padu

padusa

pailibo

pakbo
pakenam
pakne
papeng

pejab

penpepong
perap
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Nembas called it as
chang. The minyonrgs
call it Apong.
Curry, v cuetables.
Salt

Milk

A small coat made
of wool by ladies.
Fish

Winowing fan

Soul, goose

Cane

Hat-made ot cane
Cane work

Dao, sword

Light

Name of the clan
sccupying present
Ramo area Prior to
Ramo settlements.
Name of a village
occupied by Ramo
and padu clans men.
Name of a tribe un
der Tato Circle.
Slave (male)

To kill (with a dao)
Slave (female)

The third portion of
the Ramo house
Duck

Maize

A tray. A squarc
tray over the



pesum
pettang
pici
picing
pini

DIpi
piyak
pobje

poio
polo-yirbong
pomte

pongte
pomong
popin
porok
pu: ak
puknam
purang
purying

Ralung-tehdin

ramnam
rapum

ratadin
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tire place for drying
raw meat. fich ec.
Basket

Bird

Needle

Cooking pot

Brain

Egg

Yolk of egg

Costly stone worn
as necklace, A kind
of bead.

Moon

Full moon

A sacrificial test to
forecast luck or fore
casting the long and
happy married life.
Fat

Bad

Flower

Fowl

Crow

Tosell

A fishing trap
Name of a Ramo vil-
lage

Ear-rings worn by
ladies.

Fever

Name of a Ramo vil-
lage

Ear-rings worn by
gents.



rego

renam
réeno

rinyak
rigeng

rikpa

1ogo
rogo-penam

rokpo
rokne
rokré
sabe
sacibai
sakdeng
saki
samyo
satam

sebe
seeching
sepyang
Si
si-giding
sicen
sigu
singkok
sinung
sipi

siti
situm
sobin
sobo
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Name of Ramo vil-
lage.

Tobuy

Cheap

Soft

Old field

New field
Chicken

To examine the
chicken liver to fore
cast omens and de
tect disease.
Cock

Hen

Fowl try, vard
Monkey
Cockrose

Breath

Horse

Tiger

A shield made of
tnick mithun skin.
Mithun

The Earth

Wolf, Jackal, fox
This

These

Firewood

Hot Water

Bark of tree
Wave

Rafting

Letter

Bear

Goat

Mithun (imale)



sodo
sokung
sone
song-pangri

sobsa
sore
sudum

taba
tace-padir
tacen-day
takar

tacit
takey
tami

tapar

tape

tapet
tapung
tapung-tapnam
tamen
tangki
tanyet
tapyak
tangkung
tapam
tapum
tarum
tasho
tasum
tayen-cebaang
tayik

e
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Mud. Clay

Musk deer

Mithun (female)
Name of the track
that connecting
mechunkha valley
with Bokar area.
Dao, sword (small)
Fencing

Deer

Bed bug
Crab
Understand
Star

Boil

Gmger
Millet
Mortar
Bean
Leech
Plute
Toplay plute
Dyes
Pigeon

- Jahstear

Thread

quail

Snow, Ice
Insect, worm
Spider

Wild cat
Prawn

Girdle (female)
Louse



tayin-sapci
tayit

tebi

tebik
tekcing
tenmt

teri

tidung
tinam
tikpe-race
ti:po
tukre
tumbo

ucun-cumnam
udung

ugu
ugu-mi/'erang
ugu-robung
wuk

upuk

umtera

ure

uring

uyil
uyii-bitham
uyu

uyu-monam

yaah
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Mushroom
Leprosy
Snake

Big

Cattle

Fly

Creeper
Pipe (smoking)
To drink
Scorpion
Sweet, tasty
Comb
widow

Weaving

Chunga

House, Home
Fanuly

room, inside the house
Gourd spoob

Arrow

Orange

Rain bow

Deep

Blood

Bleediing

Evil spirits, ghosts,
demons deities.
Detection and cure
of disease uyu's with
the help of animal
sacrifice.

Bamboo



yaa-pici
yah
yak

yalo
yapang

yapgo
yapik

yarge

yekpo
yeksung
yilung
yingkong
yokcik
yokse
yorku

yorni

yorong-lopong
yupnam

yupmong
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- Needle of Bamboo

Axe

A domestic animal
cf high altitude.
Soul

Young boys, boys
between the age
group of 15 ©20 years.
Dcor, Gate

The name of a
Pailibo village

a bunch of melatic
beads

Hog, Pig (male)

- Pigling

Sound

Valley land, Plain
Knife

A sword, a dao
Name of a Ramo vil-
lage

Narne of a Ramo vil-
lage

mid-night

Sleep

Dream



PART-FIVE

IL.

II.

MISCELLANEOUS SENTENCES

[ have come ltanagar
[ am very glad to see you

How are you” -
How is your family”
Am | welcome here? -
I want your help.
Will you help me? -
I wish to be your guest.

What will give me to eat
Good bye -
Thank you -

What are you doing?
I am weaving -
Did you dance yesterday?
Yes, 1 had. -
I saw you dancing -
It was very nice. -
Shall you dance -
today (night)?

No, I shall not dance today
Why not? -
I have work to do, so
I shall not dance.

!

Please show me the way

Go straight a ahead -
Go in the left. -
Go in the right -
Is there any bridge on the

&7

ngo Itanagar-ga ongpana.
nom kong ge-lo ngo porung
bomide-na.

no poda-y1?

nok ygu mi-hi poda-yi’
ngon nolu pobo mide-di?
nok idum-hém ngo dinda.
no ngone idun yido?

nok ugu-la ngo nyobo-be daye?
no ngom heégo dose biyedi?
pobo longka.

hayika.

no hego idena?

ngo ucum cumdena?

no Moyo nhas-gana ipanaye?
éh, ngo 1pa.

ngo nok nas inam-hém kongpa.
kongken nagoye.

no siyum nas iyedi?

mong, ngo siyum iram.
hé igelong immong yedi?
ngo lege dacuda hem-ila
ngo nas-iram

ayang ke ngom lamte-hém
kotomto.

sacir-bo intoka.

lokce pale-bo mtoka.
Jokbik pele-bo intoka.
lamte ah som dadedi?



V.

way”

Yes. you will find bridges.

I have lost mv way

I'shall show you the way.
How fare is the Gambura's
house?

No, it is not very far.

It is visible from here?

Do you see it now? -
Yes, I see it. -

i

I am learning Ramo -
I'am want to learn and
speak Hindi also.

Do you understand what

I say.

I understand you well.

I do not understant you.

I'understand everthing

you say

Can i get an iterpreter?

We have no interprester here,

I would like to see your

village.

Please show me the water

source.

The weather is very fine.

The wish to go round the

village.

[ would like ot know about

the life and work of this

village

How many people are there -

in your village.

Have you been to Itanagar -
88
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¢h, som dada.

ngo ‘amte-hém cenkumong.
nom ngo lamte-hém kotom ye.
gaonbura-ga ugu-hé héddi
adoda?

mong. ado-mong.

soloka kopongda?

am no kode ye?

¢h, ngo koda.

ngo Ramo nappang hémlapsuda.
ngo Hindi ém cenmepo mida
holoka navpang hém sim ngo
benlida.

ngok bennam hém no tacen
daye?

ngo tacen da.

ngo tacen mong.

no bennam kebang-hém ngo
tacen da.

ngo kotoki-go ponyo yedi?
ngunu solo kotoki damong.
ngo menno dolung-hém
koningda.

ngom school sirumg-hég kotom to

medomong-te doje-da.

ngo dolung-hém ingong-lo
kodebo mida.

doloung-ga yenam-dunam
holoka lege-lerang hém ngo
centoyom mida.

nok dolung mi hé héddigo
dadedi?

no Itanagar inkipa?



How much land have you?
Have you any mithun?

I have three mithuns.
Do you smoke?

Yes, I smoke

Do you like tea?

Yes, 1 like 1t very much.
Brng me a cup of tea.
Please have a cup of tea
Bring me a chicken
What is the price of this
chicken?

Let us go.

Walk quickly.

You wolk very slowly.
Hurry up.

[ am thirsty

Are you tired?

He is hungry

Where is your mather?
My mother is in the house.
Where 1s your father?
My father is 1n the field
What do you want?

I want money

Where are you going?

I am going to the market.
What wili you buy there?
I shall buy some salt?
Don't pay too much.
Who is coming?

My uncle is coming.

Call lum, please.

I must tell him something.
Are you in a hurry?

|

i
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no kede héddigodada?
no sebe dada?

no sebe dorum-go dada.
no mikki tidenaye”

¢h, ngo tida.

no saa tide-di?

¢h, ngo poptidena.
ngom saa-lo kobo-go bitoka.
no saa titoka.

porok-go ngom biloyika.
porok aré héddigo?

kaju in neju.

anik-bo mto.

no kole-kole inda.
cerebo-into

ngo isi tineda/tining da
no ape danaye?

mi kinnong da.

no ane hélo dada?

ngo ne-hé ugu-ah dada.
no abo hélo dada?
ngok abo arik inne.

no hego dinda?

ngo murkong dinda.

no hélo indena?

ngo bazar indena.

no bolo hé rédebo?
ngo olo-lo ajinago reye.
no ayibo bimong boka.
hipe ong-dena?

ngok apang-hé ongda.
ayala mim gcktoka.
mim ngo berik ye.

no anik-bo midayi?



[ am 1 no hurry.
Let us go on.

Let us stop.

Let us take rest
Please, wait for me.
It 1s very cold.

The weather is not good.

It will rain heavily
There is cloud in the sky
Is it time to go?

No it 1s too early.

Let us take a walk.

Let the man go.

Where shall we go?

VI. This 1s big house.
That 1s a tall tree
The girl 1s good.

He i1s a bad boy.

This 1s a beautiful cost shirt

I like yellow colour
This is an old cloth

We have walked a longway

The river is long

I cannot walk fast.
The road is not straight
Which 1s the way?

Is it far away?

I am very tired.

VII When did you come?

What have you come for?

I shall come to buy salt

What case have you come

S0

ngo anik-bo mimong.
kaju inneju.

kaju ngunu topok neju.
kaju ngunu ape neju.
ayala ngom kayato.

haja bosi hicir da.

medong pomong
medong-hé hajabo oyeke.
medomong-te domuk-hé dada.
siin di héku?

mong. s1 inde mong.

kaju ngunu inker neju.

mi hém immo toka.
ngunu hélo indebo?

i ugu si namtego.

ah, 1sing ah yaro-nago
nyime si ponego.

mi pomong-na home-go.
si kedung si pone-go
ngo yage nong hém dinda.
si gje s1 ayung nago.
ngunu ahigo makerpa
sotong si yaro-da.

ngo cerebo imnyomong.
lamte s1 sacermong.
lamte hélo-10?

si ado-daye?

ngo ahigo-ape-da.

no héde-la ongpana?

no hé inebo ongpana?

ngo olo rénebo ongpa.

no hégo gunying bennebo ongpa



IX

for”
Mithuns have caten up my -
crop

What is the price” -
Will you sell 1t” -
I won't sell it. -
If you will sell, I will buy it -
[t 1s not my own, I connot -
sell 1t.

[ won't sell it but I will give -
1t to you as a gift.

What is your name? -
What do you want? -
Where do you come from? -
What 1s that? -
Who is he? -
How are you? .
Where do you live? -
How 1s your father? -
Whom do you want? -
How much do you want? -
Let me go. -
Let us go. -
Let him go. -
Let the girl dance. -
Let him not go. -
Come soon. -
Come back. -
Go soon. -
Please go soon. -
Please bring me a cigarette -
Bring water for me. -
Please bring me a glass of -
water. -
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naye?
ngok arik hém sebe ongelo
dome.

st héddii ne are dedi”

no sum puk de boye?

1go sum pukram

no sum pukbe-la, ngo recye.
st ngokke mong, ngo pukram.

ngo sum pukran ige-la nom ngo
kobom-bo bivena.

nok amin-h¢ hélo?

no hégo dinda”

no hélo-ga ongpana?
hé hégo-lo?

mi hilo?

no poday1?

no hélo dadena?

no abo-he hégo idena?
no hime dinda?

no héddigo dinda?
ngam immo yika.
kaju mmneju.

mim immoto.

homé hem nas 1imoto.
mim immo yoka.
cerebo ongtoku.
ongkur toku.

cerebo into.

ayala cerebo into.
ayala ngam cigarette-go lobika.
ngam isi-go lobika.

ayala ngom glass lo isi-go
pibika.



Please talk to me. - ayala ngam benrik toka.

He goes quickly. - micerebo inda.

Go straight ahead. - casir-bo intoka.

You must go. - no in-rupe lagida.

Tapor, must carry the load. - tapor, ege-hém geru-pe lagida.
Hurry up. - cerebo.

This 1s very nice. - siporung da.

[ wish to see your dance. - nok nas inam-hém ngo konida.
I ami thirsty. -~ ngo 1si tinida.

To eat 1s good. - donam si doken da.

Do not speak. - nappang benyoka.

To quarrel is not good. - bumeranam-hé pomong.

It is impossible. - siinyomong.

That 1s right. - he podeke.

That is wrong. - hé pomong ke.

He kicked the man down. - mimi hém tulapa.

Please go soon. - ayala cerebo into.

There are no men in the . - ugu-hé mi domong.

house

He should go to school.
They went up to the field.
That very man is a thief. ah-mi-ah dopiong nago.

I do not know how to speak- ngo Ramo nappang-himbennyo
Ramo Language. mong.

I am ready to go. - ngo inde-bo rungda.

He is tired but I am not. mi appe da hologa ngo ape-
mong.

no ongbe-la ngo inye.

hé-hégo damong.

mi school inken da.
menu arik tolo-pe inpa.

If you come I shall go.
That does not matter.

Are you sure? - no jijabo nende naye?
I do not agree. - ngo omong,.
GENERAL
How do you do? - no podeye?
My name is Tatum Komi. - ngok amin-hé Tatum Komi.

Where do you come from? - no hélo-ongpana?
92



[ come from Rapum village -
How far is it from here? -
[t1s about 4 hrs walk fromhere
Please sit down and let us
have a talk.

How many wives have vou’
I have two wives. -
How many children have you? -
] have two son and a daoughter

Do they go to school?
Yes, my sons go to school
Is your father alive?. -
Yes, he 1s alvie -
How old 1s he? -
He is about 80. -
He is the Gaonbura of our
village. -
Where are you going now?
I am going to Mechukha.
What are you going there for?
I have a case there -
What is the case? -
Mithungs have eaten my field
Hope to most you again

ngo Rapum-ga ongdena.
solok-ga hétdi-go ado-dadi?
solok-ga gonta appi-go lagida.
ayangla solo datoka holoka kaju
nappang benrik ralong-ju.

no heddi-go mearg dada?
ngokke meaang-he annyi dada.
ngokke ao-hé héddi annyi home
ngo horo anyi-go haloga home
aken go

menu school pori danaye?

eh, ngok horo-he¢ school inda.
no abo-hé dade-naye?

ch, mi dada

mi héddi anying dadi?

mi anying asam pinyl.

mi ngunuk dolung-ga

gaon bura he.

no heja hélo indebo?

ngo Mechukha-bo indena.

no hé inebo dena?

ngo bolo gunying-go dada.
hé-gunying-golo?

ngok arik hém sebe dome
nom ngo lako korik rayeku.

EDUCATION

Do you read in a school? -
What class do you read in?
I read in Class v. -
How many students are
there in your class?
There are 16 students in
my class.

How may techers are there-
in your school?
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no school pori danaye?

no héddi clas-lo port danaye?
ngo Class-v lo pori da.

nonuk class-lo héddi-go scool
home dadena”

ngok class-lo school home-hé
iying golo ake-go dada.
nonuk school-lo héddi-go sub-
jects hém pori dadr?



We have three subjects. -
[ like English subject most. -
Do you not ke Arithmetic?
No. | find it very difficult.

I am weak n Arithmentic. -
Practice. 1t will become casy. -

t

t

Is there school myoury ilage.
No it is far way fromour -

village so we would like to
have one hers.

Will the village build a house-
for a school here?

Yes, they will gladly doit
Do your brother g0 t0 scool
No. he has given up his study. -
He does not like to read. -
All children must go to shcool. -
Do you have any sports -

t

and games?
Yes, we have. -
What are they. -

ngunu subject aum-go dada.
ngo English subject-hem dinda.
kinam hém ngo din-mong.
mong., Ngo sum mimong.
kinam hém ngo din-mong.

ilap sutoka. cenleyeku.

nok dolung-lo school dade”
mong. school he ngunuk dolung
ga adoda. hologa ngunu aken-
go dinda.

dolung m giding-he school ugu
hém moyenadi’

¢h. menu pobo moye.

nok biro school Pori danaye”
mong, mi pori kumong.

mi pori-hém din-mong.
homékebang-hé school intoka.
mennu kelu nam dade naye’

¢h, ngunu dada.
hé go-hégo-dada.

Tug of war. - purada.
Javeling throw. - nibung simam.
Race. - jukranam.
Arro sooting - upuk opnam.
AGRICULTURE

Where are the cultivation. -

fields of your viliage?

Some are near the village -

and some are at a distance-

What are you going fo SOW-

in your Jhum this year”?

[ am going to sow paddy.. -

How many varities of -

They are many kinds. -
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nonuk dolung-ga arik-he helo
dadena?

menu no si anying solo hégo
omli leyedi?

menu no si anying solo heégo
omli leyedi?

ngo ame leyeku.

amé jat-hé heddi dada?
jat-hé ahigo dada.



Have you got any seed
from the last year”
Yes, but it is not good.
Did you get any seed .
from the Government

Yes, this vear | got a httle.

You must try the Govt.

seed and report me if 1t 1s

good.
Yes. I will do this.

When do you cut your jhum-

Have you burnt your jhum

this year?

| am late because of the
rains

Do you reap the crops
along?

The other villagers help me.
What will you have to pay

them?”
I shall give them some

paddy and give them a feast

Do you grow any wet rice”

No, we do not Know how

to do it

Were your crops good
last year?

No, we did not get
sufficient ran.

What are the insects
that eat up the crops?
Do you not use any
insecticide or chemicals
against the msects.
Formerly we did not use
any chemicals but at
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menying-ge ameé-omll papanaye”

éh-papa igelo popo damong
menu government lok oml:
podenaye”’

¢h si anying solo ngo ajinago
Geverment omli-hém lekito.
pobelo ngam benbi tokuka.

éh ngo sum iliye.

po

menu sinying arik-hém émé ripa
naye”

medong-hé oge 10 ngo émé riko
demong.

amé minbela no akene long de
naye?

dolung mi-giding-h¢é ngom idum da.
no idum-na giding-hé ngom
idum da.

ngo amé-la ajigo biye hologa ake
longong dogeye.

menu isi arik idenaya ?

mong, hémngunu imong.

menying-ge arik-hé amé pobedi

mong, ngunu medong hém-ahija
pomong.

menu no amé-hém hégo-hego
tapum-hé do-debi”

menu tapum dobai imong naye?

meyo kenlo ngunu imong, heja
ngunu idena.



present we use it
Do you use manure o get -
yield of paddy” -
Now we use fertilizer but

!

How do you decide about
cultiation.

The village council decides
where we will cut new
jhun every year.

Do all in the village work
together in cultivation -
Sometimes we work tog-
ether and sometimes we
cultivate with our families.
What men cut big trees,
men do?

The men cut big trees.small
jungles and burn the hum

1

amé ponam legabo pibing likde-
naye’

ngunu likpana ige-lo ahi-bo
pomong

menu arik ite ko-kém hekom-
bo kebang-hem bendena?
dolung kebang-he arik pate ku-
hém berik da.

dolung mi kebang-hé arik hém
laken-gobo idenaye?
lako-lako kebanan-lo ida-lako
gome agi-ga ug-mi apom-lo

miture giding-hé hego arik
idena?

mitur giding-he sibir-pada,
motum pada beloga émé rida.

MEDICAL

What is wrong with you? -
I have cut my hand. -
How did you cut your hand?
I cut it with my dao, when
I was cuttng the jungle.
Much blood has come out
Jet me see your hand
What medicine will youput -
on it? -
Have you no other medicine? -
We can make some med- -
icine from jungle leaves.

Do you know how to -
make this?

No, only some men in the -
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no héye idena?

ngo alok-hém pasu-pa.
héyo-go ite-gelo pasu-pana’
ngo motum-hem pabin tagelo
pasupa.

no uyii-h¢ ahi-lenda ngo kogki-ye.

no héye man go liksu-dabo?
idena?

no kebi man damong naye?
ngo motun siming-hém sim
man-bo moada.

no man monam cende-naye?

mong, dolung-ga mi kebi-he



village know. - cenda.

Did you suffer before? - mno lake-la atci-baye?

Yes, | sffeered before. - ¢é-ngo lako atci-ba.

No. I did not suffer before.- mong, ngo atci kimong,.

Don't drink beer when you- no héddi-mé ramyedi nyayin-

have fever. - hém tiyoka.

Drink warm water - sigu titoka.

What is that wound in your- jok ale taré hékom bo idena?
leg?

I fall down and was injured- ngo hola-gelo taré-hém mopa.
T'will gie you medicine - nok tare legabo ngo man-go
for it. biye.

Have you ever had dysentry?- no lake-la esing cipa-naye?
Yes, my bowels were also - E-ngo ciba.

loose.

Have you any other diseasc? - no kebi atcinam dadedi?

Yes, I had headache; my é-ngo dumcida holo-ga hi jung-
tooth also ached. hé sin atcida.

Did you take any medicine? - no man longpanaye?

Yes, I took any medicine é-doctor-la man-go long gelo

!

the Government doctor. dopa.

What are the common - héye atci-hé haryong-bo cide-
diseases here? naye?

Soon the Government will - men-nam sarkari hé anik-bo
give you a doctor. doctor-go molik biye.

Wash your face and hands - no mimo holo-ga alok-hém is1

sutoka.
dolung soloka sotong-hé ado-da.

The river is far off from
the village.

The water there is not
sufficient. 1

Do you know that many no ahi-h¢é taket dagelo atcida.
" illnesses are caused by no hé cendenaye?

dirty on your body?

isi hé asop-da, simong.



The doctor told me so also -
you must keep vour village
clean

doctor-hé ngom benda dolung-
hém pakak toka.

CRAFTS

You hayc a beautiful coaton. -
Where did you get it from?-
My wite madek it for me. -
Do you know weaving? -

No. but all our women -
know weaving

Where do you get yarm -~
from?

Our women spin yarn from-
cotton.

From where do you get the
cotton?

We grwo cofton in our fields -
Do they purchase the
dyes from the Bazar?
No, they can make dyes
from jungle creepers and
leaves of the plants.
Who has made the fme -
cane basket?

[ myself have made 1f. -
Do women also make cane -
article?”

No, it is @ man's job, -
Do you not use bamboo? -
Yes, we use bamboo for
making houses.

Our smith also makes 1mp--
ments for agriculture dao,

1
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no. kedung pone-£0 koda.

no hélo longpana’

ngok meyaang-he sumbipa.

1o usum sumam-hem cende-
naye”

mong, ngunuk nyeme giding-he
cenda.

menno tapiak-kem helo
longpana?

ngunuk nyem¢ gidin g-he tapiak
lo kube-hém molen-da.

menu tapiak-hem hélo pongde
na?’

ngulu arik-lo tapiak-hem ilenda.
menno eje rong-hem Bazar-bole
redenaye?

mong, Menno tamen-1o rong-
hém molen suda.

sim osong egin-sim hékombo
popa-nap €”?

ngo sim ali-hé posupa?’
menno nyeme giding-hésim
podenaye?

mong, si mitur-ga lege he.

no ya-hem ina-dadi inamodi?
¢-ngunu yaa-hem ugu monada.

gare giding-he yocik, oyok sore
hé arik inabo moda.



knife etc.

KINGSHIP TERMS

Relative Ramo Man Woman
term speaking  speaking

Father's father (grand father) - aato - aato - aato
Father's mother (grand mother) - aayo - aayo - aayo
Father's eldest brother - pate - pate - pate
Father's elder brother - pade - pade - pade
Father's younger brother -payong -payong -payong
Father's youngest brother - payi - pay1 - pay1
Father's brother (Common) -apang  -apang - apang
Father's eldest sister - tahte -tahte - tahte
Father's elder sister -adeng  -adeng -adeng
Father's younger sister -ayong -ayong -ayong
Father's youngest sister - ayl - ayl - ayl
Father's sister (Common) - anyi ame - anyi ame- anyi ame
Father's eldest brother's wife - nete - nete - nete
Father's elder brother's wife  -nedeng -nedeng -nedeng
Father's younger brother's wife - neyong -neyong -neyong
Father's youngest brother's wife - ney1 - neyl - neylt
Father's brother's wife (conimon) - ane - ane - ane

Father's eldest sister's husband - mahbo -mahbo - nete
Father's eldeer sister's husband - mahbo - mahbo - mahbo
Father's younger sister's husband - mahbo - mahbo - mahbo
Father's youngest sister's husband - mahbo - mahbo - mahbo
Father's sister's huband (Common) - mahbo - mahbo - mahbo
Father - abo - abo - abo
Mother -ane - ane - ane
Mother's father - toto - toto - toto
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Mother's mother
Mother's eldest brother
Mother's elder brother

Mother's younger brother
Mother's youngest brother
Mother's brother (Common)

Mother's brother's son

Mother's brother's daughter

Mother's eldest sister
Mother's elder sister
Mother's younger sister

- yOyo -yoyo  -yoyo

- kite - kite - kite

- kindeny - kindeny - kindeny
- kiyong - kiyong - kiyong

- kiyi -kiyi - Kiyi
- aki - aki - aki

- kite - kite - kite

- amo - amo - amo
- mote - mote - mote

-modeng -modeng - modeng
-moyong - moyong - moyong

Mother's youngest sister - moyl - moyl - MOoYi
Mother's sister's daughter - hinying -hinying - hinying
Mother's sister's (Common) - amo - amo - aimo
Mother's eldest brother's wife - aayo -aayo  -aayo
Mother's elder brother's wife -aayo -aayo  -aayo
Mother's younger brother's wife - aavo - aayo - aayo
Mother's brother's wife (Common) - aayo -aayo  -aayo
Mother's eldest sister's husband- mahbo - mahbo -manhbo
Mother's elder sister's husband - mahbo -mahbo -mahbo
Mother's younger sister's husband- mahbo - mahbo - mahbo
Mother's youngest sister's husband - mahbo - mahbo - mahbo
Mother's sister's husband (Common) - mahbo - mahbo - mahbo
Eldest brother - aba - aba - aba
Elder brother - biro - biro - biro
Younger brother - biro - biro - biro
Eldest sister -ame - ame -ame
Elder sister -birme  -birme  -birme
Younger sister -birme  -birme  -birme
Youngest sister - nyanyang - nyanyang - nyanyang
Eldest brother's wife -nyamte -nyamte -nyamte
Elder brother's wife - nyamdeng - nyamdeng - nyamdeng
Younger brother's wife - nyamiong - nyammiong - nyamuiong
Youngest brother's wife -nyami  -nyami - nyami
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- nyamte - nyamte
-mahte - mahte - mahte

- mahdeng - mahdeng- mahdeng
- mahyong - mahyong- mahyong

Brother's wite (Common)
Eldest sister's husband
Elder sister's husband
younger sister's husband

- nyamte

youngest sister's husband -mahyi  -mahyi - mahyi
Sister's husband (common) -mahbo - mahbo - mahbo
Eldest brother's son - horo - horo - horo
Elder brother's son - horo - horo - horo
younger brother's son - horo - horo - horo
youngest brother's son - hayi - hay1 - hayi
Eldest brother's daughter - home -home  -home
Elder brother's daughter - home -home  -home
lopong lopong  lopong
Youngest brother's daughter - honyang - honyang - honyang
Eldest sister's daughter - hime - hime - hime
Elder sister's daughter - hime - hime - hime
Younger sister's daughter - hime -hime - hime
Youngest sister's daughter - hime -hime  -hime
Eldest brother's son's wife -nyamte -nyamte -nyamte

- nyamdeng - nyamdeng - nyamdeng
- nyamyong - nyamyong - nyamyong

Elder brother's son's wife
Younger brother's son's wife

Youngest brother's son's wife -nyanyi -nyamyi - nyamyi
Fldest brother's daughter's -mahbo  -mahbo - mahbo
husband

Elder -do- -mahbo -mahbo -mahbo
Younger -do- -mahbo -mahbo -mahbo
Youngest -do- -mahbo -mahbo -mahbo
Brother's daughter's husband -mahbo -mahbo - mahbo
son's wife's father -kimbo  -kimbo - kimbo
Daughter's husband's father = -kimbo -kimbo - kimbo
son's wife's mother - kinne -kinne - kinne
Daughter's husband's mother - kinne -kinne - kinne
Eldest sister's a daughter's husband - mahbo - mahbo
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mahbo

Elder - mahbo
Younger - mahbo
Youngest - mahbo
Sister's daughter's husband - mahbo
(common)

Son's daughter's (grand daughter) - hime
Son's son's (grand daughter) - hiro
Daughter's daughter - hime
Daughter's son - hiro

- mahbo
- mahbo
- mahbo
- mahbo

- hime
- hiro
- hime
- hiro

WOMAN SPEAKING

Husband
Hushand's father
Husband's mother
Husband's tather's tather
Husband's mother's mother
Husband's eldest brother
Husband's elder brother
Husband's younger brother
Husband's youngest brother
Husband's brother (common)
Husband's eldest sister
Husband's elder sister
Husband's younger sister
Husband's youngest sister
Husband's sister (common)
Husband's eldest brother's wite
Husband's elder brother's wite
Husband's younger brother's wite
Husband's youngest brother's wife
Husband's brother's wife (common)
Husband's eldest sister's husband
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- mahbo
- mahbo
- mahbo
- mahbo

- hime
- hiro
- hime
- huro

melo
aato
aayo
toku
44yo
yigo
yigo
yigo
yigo
yigo
yikne
yikne
yikne
yikne
yikne
berne
berne
berne
berne
berne
mahbo



Husband's elder sister's husband
Husband's younger sister's husband
Husband's youngest sister's husband
Husband's sister's husband (common)

MAN SPEAKING
Wifte
Wite's father
Wifte's father's father
Wife's father's mother
Wife's mother's father
Wife's mother's mother
Wife's eldest brother
Wite's elder brother
Wife's young brother
Wifte's youngest brother
Wife's brother (common)
Wite's eldest sister
Wife's elder sister
Wifte's younger sister
Wite's youngest sister
Wife's sister (common)
Wife's eldest brother's wife
Wiie's elder brother's wife
Wife's younger brother's wife
Wife's youngest brother wife
Wife's brother's wite (common)
Wife's eldest sister's husband
Wife's elder sister's husband
Wife's younger sister's husband
Wife's younger sister's husband
Wife's sister's husband (common)

Ramo Calender and Counting of Months

(English)
103

- mahbo
- mahbo
- mahbo
- mahbo

- meaang
- aato
- aato

- aatyo
- aato
- dayo
- yigo
- yigo
- yigo
- yigo
- yigo
- yikne
- yikne
- yikne
- yikne
- yikne
- aayo
- aayo
- aayo
- aayo.
- aayo
- berbo
- berbo
- berbo
- berbo
- berbo

(Local)



Januai
February
March
April

May

June
July
August
September
{Uctober
Noyvember
December
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LLupce
Chace
[arap
Mence
Hi-lo _
Omti/Tenlo
Ya:le
Narbin
Singeu
Luaar
Rohtung/Rohte
Hanya



